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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts PondJet Eco haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschidden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

[JA  Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang
OA PondJet Eco
1 Schwimmkérper

Disenkorper mit integrierter Multifunktionsdiise
(Multifunktionsdise ist verschlossen mit Abdeckscheibe und Stopfen)

Pumpe

Haltebtigel fir Pumpe

Adapter fiir Anschluss Pumpe an Disenkorper

Flachdichtung 40 x 30 x 2 mm, sitzt zwischen Adapter (5) und Pumpe (3)
Sechskantschrauben M8 x 130 mm, Unterlegscheiben und selbstsichernden Muttern
Innensechskantschrauben M6 x 35 mm, Zahnscheiben und Muttern

Stehbolzen M8 x 40 mm, Unterlegscheiben und Muttern
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Produktbeschreibung

Eigenschaften

Schwimmendes Wasserspiel fiir die flexible Installation in Gewassern jeglicher Bodenbeschaffenheit.
Multifunktionsdise bereits integriert.

Einfache Installation dank Schwimmfunktion.

Ideal auch fir kurzfristige Einsatze, z. B. bei Veranstaltungen.

Imposantes Wasserschauspiel mit bis zu 3 m in Héhe und Breite.

Weitere Dusenbilder und Beleuchtungsset als Zubehdr erhaltlich.

Environmental Function Control (EFC)

Wenn die Pumpe beim Einschalten blockiert ist oder trocken 1auft, wird automatisch ein vorprogrammierter Selbsttest
(Environmental Function Control - EFC) durchgefiihrt. Mit regelmaRigen Anlaufversuchen und verschiedenen Drehzah-
len versucht die Pumpe den Fehler (Trockenlauf oder Blockade) zu beheben. Die Pumpe schaltet nach ca. 2 Minuten
erfolglosen Anlaufversuchen ab und wiederholt den Selbsttest in ca. 30 Minuten.

Dynamic Function

Fir ein dynamisches Fonténenbild, das sich in Hohe und Durchmesser andert, sind in der Pumpensteuerung unter-
schiedliche Werte fur Férdermengen vorprogrammiert. Bei eingeschalteter Dynamic Function wird die Pumpe mit die-
sen Werten kontinuierlich angesteuert.



BestimmungsgeméRe Verwendung

PondJet Eco, im weiteren "Geréat" genannt, darf ausschliellich wie folgt verwendet werden:

e Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Gewassern und GroRteichen mit oder ohne Fischbesatz.
e Zur Beluftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

o Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

o Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitéat

¢ Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsméRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

« Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung berein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) muissen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.



Sicherer Betrieb

¢ Die Laufeinheit im Gerét enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magnet einhal-

ten.

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehéuse darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

« Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fiir das Gerét.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

Installation

Das Gerat muss vollstdndig zusammengebaut sein, bevor es in den Teich gesetzt werden kann. Die einzelnen Schritte
des Zusammenbaus:

e Disenkorper montieren

e Pumpe montieren

e Dise montieren

Diisenkorper montieren

So gehen Sie vor:

OB

Dusenkorper in den Schwimmkérper stecken.

Schrauben mit Unterlegscheiben durch die Bohrungen des Diisenkérpers stecken.
— Die Schrauben mussen auf der Unterseite des Schwimmkdrpers herausragen.

Selbstsichernde Muttern mit Unterlegscheiben auf die Schrauben drehen und anziehen.
— Schrauben nur soweit anziehen, dass der Diisenkérper spielfrei fixiert ist.

Pumpe montieren
So gehen Sie vor:
acC

Reduzierstlick bis zum Anschlag auf den Pumpenausgang schrauben.
Pumpe und Reduzierstiick mit Flachdichtung auf den Eingang des Disenkdrpers drehen und handfest anziehen.
Pumpe ausrichten.
— Der Filterkorb der Pumpe muss in Flucht zu einer der drei Aussparungen im Schwimmkdrper liegen.
— Pumpe nicht zu weit drehen, um Beschadigungen zu vermeiden.
— Pumpe gdf. bis zur vorherigen Aussparung zurlickdrehen.
Stehbolzen in die beiden Gewindebuchsen rechts und links neben der Pumpe drehen und festziehen.
— Auf beiden Seiten die mittlere der drei Gewindebuchsen wahlen.
Muttern bis zum Anschlag auf die Stehbolzen drehen.
— Die Muttern dienen als Auflage fir den Halteblgel.
Halteblgel aufsetzen.
oD
Innensechskantschrauben durch Pumpenfu® und Haltebligel stecken, Muttern mit Zahnscheibe aufschrauben und
festziehen.
Muttern auf den Stehbolzen bis unter den Haltebtigel drehen.
Muttern mit Unterlegscheibe auf die Stehbolzen schrauben und festziehen.



Diise montieren

Multifunktionsdiise

So gehen Sie vor:

OE

Stopfen herausdrehen und mit Abdeckscheibe und beiden O-Ringen abnehmen.

Stopfen mit O-Ring eindrehen und festziehen.
— Die Austrittséffnungen der Multifunktionsdiise liegen jetzt frei.

Optionale Diise
Anschluss: 25 mm (1")
So gehen Sie vor:

OF

Stopfen mit O-Ring herausdrehen und abnehmen.
Optionale Dise mit O-Ring eindrehen und festziehen.
— Die Duse ist jetzt betriebsbereit und die Austrittséffnungen der Multifunktionsduse sind verschlossen.

Aufstellen

& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 VV AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
o Vor Arbeiten am Geréat, Geréat spannungsfrei schalten.
¢ Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

& Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerates in einem Schwimmteich.
SchutzmaBnahmen:
e Gerat nicht in einem Schwimmteich betreiben.
« Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

JG,H

Das Gerat schwimmt auf dem Wasser und muss deshalb am Ufer oder am Teichgrund fixiert werden (z. B. mit Kunst-
stoffseilen).

o Erforderliche Mindestwassertiefe: 0,5 m

Befestigung am Ufer

Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkdorper befestigen.

Gerat auf dem Wasser positionieren und die anderen Seilenden gleichmaRig verteilt am Ufer befestigen.
Seile nur maRig spannen, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kénnen.

Falls die Seile eine Gefahr darstellen, den Bereich um das Gerat absichern.

Anschlusskabel zugentlasten.

Befestigung am Teichboden

Wassertiefe ermitteln und drei Seile ablangen (Wassertiefe plus 1 m).

Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkdrper befestigen.

An den anderen Seilenden ein Gewicht befestigen (ca. 20 kg).

Gerat auf dem Wasser positionieren und das Gewicht auf den Teichgrund absenken.

Seile dirfen nicht gespannt sein, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kénnen.
Anschlusskabel zugentlasten.
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Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Dynamic Function
So gehen Sie vor:
o1

e Schalter schieben.
— ON: Die Funktion ist eingeschaltet.
— OFF: Die Funktion ist ausgeschaltet.

Hinweis!
E Bei eingeschalteter Dynamic Function arbeitet EFC (Environmental Function Control) eingeschrankt.
o Der Schutz gegen Trockenlauf ist deaktiviert.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberprifen
Zuleitungen kontrollieren

Pumpe fordert nicht Filtergehduse verstopft Reinigen

Foérdermenge ungeniigend Filtergehduse verstopft Reinigen

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-

halten. Nach Abkihlen des Motors schaltet
sich die Pumpe automatisch wieder ein.

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Gerat
vollstdndig untertauchen.
Fontanenhéhe variiert Dynamic Function eingeschaltet Dynamic Function ausschalten

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmafRnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Geréat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

m Hinweis!
Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:
e Das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.

* Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

"



So gehen Sie vor:
[N
Filterkorb nach links drehen und abnehmen.
— Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt.
Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Biirste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspiilen.
Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Laufeinheit ersetzen

Hinweis!
Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspéane) anzieht.

o Laufeinheit beim Einbau vollstédndig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel kdnnen
irreparable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

Voraussetzung:
e Die Pumpe ist demontiert.
— Pumpe montieren. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

So gehen Sie vor:
0K
Filterkorb nach links drehen und abnehmen.
— Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt.
Vier Schrauben entfernen und Pumpengehéuse mit Zwischengehause abnehmen.
Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen.
— Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig heraushebeln.
Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiBteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Burste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur

Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht mdglich. Das Gerat muss ersetzt werden.
o Fir ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von OASE zugelassen ist.
e Eine mit dem Geréat fest verbundene elektrische Leitung ist beschadigt.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_—
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product PondJet Eco.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

& Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

[JA Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

- Reference to another section.

Scope of delivery
A PondJet Eco
1 Float

Nozzle body with integrated multifunctional nozzle
(multifunctional nozzle is closed off with a cover disk and plug)

Pump

Retaining brace for pump

Adapter for connection of pump to nozzle body

Flat seal 40 x 30 x 2 mm, positioned between adapter (5) and pump (3)
M8 x 130 mm hexagon screws, washers and self-locking nuts

M6 x 35 mm Allen screws, tooth lock washers and nuts

N
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M8 x 40 mm stud bolts, washers and nuts

Product Description

Properties

Floating fountain for flexible installation in ponds and lakes, suitable for all ground conditions.
Multifunctional nozzle already integrated.

Simple installation thanks to float function.

Also ideal for temporary use, e.g. for events.

Impressive water display with a height and width of up to 3 m.

Additional nozzle patterns and lighting set available as accessories.

Environmental Function Control (EFC)

If there is a blockage in the pump when it is switched on or if it runs dry, a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control - EFC) is automatically performed. The pump tries to start up at regular intervals and run through dif-
ferent speeds to overcome the fault (dry run or blockage). The pump switches off after approx. 2 minutes of un-
successful start-up attempts and repeats the self-test after approx. 30 minutes.

Dynamic Function

Different values for the pump flow rates are pre-programmed in the pump control system to allow a dynamic fountain
pattern with changing heights and diameters. When the Dynamic Function is activated, the pump is continuously con-
trolled with these values.
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Intended use

PondJet Eco, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For creating a water fountain in lakes or large ponds with or without fish.

e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e Operation under observance of the technical data.

e Operation under observance of the recommended water quality.

e For operation with clean water.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

* Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The device may only be connected if the electrical data of the device and the power supply coincide. The device
data is to be found on the device type plate, on the packaging or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.
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Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted
devices.

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

« Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

* Never carry out technical modifications to the unit.

* The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

e Only operate the unit if no persons are in the water!

Installation

The unit must be completely assembled before it can be placed in the pond. Individual assembly steps:
o Fitting the nozzle body

o Fitting the pump

o Fitting the nozzle

Fitting the nozzle body
How to proceed:
OB
Insert the nozzle body into the float.
Insert the screws with washers through the holes in the nozzle body.
— Ensure that the screws protrude from the bottom of the float.
Screw the self-locking nuts with washers onto the screws and tighten.
— Only tighten the screws until the nozzle body is fixed without play (do not overtighten).

Fitting the pump
How to proceed:
Qac
Screw the reduction element onto the pump outlet up to the stop.
Screw the pump and reduction element with flat seal onto the inlet of the nozzle body and hand tighten.
Align the pump.
— Ensure that the filter basket of the pump is in line with one of the three recesses in the float.
— Do not turn the pump too far in order to avoid damage.
— Turn the pump back, if necessary, to the previous recess.
Screw the stud bolts into the two threaded holes on the right and left next to the pump and tighten.
— Select the centre of the three threaded holes on both sides.
Screw the nuts onto the stud bolts up to the stop.
— The nuts serve as a support for the retaining brace.
Fit the retaining brace.
oD

Insert the Allen screws through the base of the pump and through the retaining brace, screw on the nuts together with
tooth lock washer and tighten.

Turn the nuts on the stud bolts up as far as the retaining brace.

Screw the nuts with washer onto the stud bolts and tighten.
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Fitting the nozzle

Multifunctional nozzle

How to proceed:

OE

Unscrew the plug and remove together with the cover disk and both O-rings.

Screw in the plug with O-ring and tighten.
— The outlets of the multifunctional nozzle are now uncovered.

Optional nozzle

Connection: 25 mm (1 ")

How to proceed:

OF

Unscrew the plug with O-ring and remove.

Screw in the optional nozzle with O-ring and tighten.
— The nozzle is now ready for use and the outlets of the multifunctional nozzle are closed off.

Installation

& Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o Isolate the unit before starting any work.

* Secure the unit to prevent unintentional switching on.

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.
Protective measures:
e Do NOT use this unit in a swimming pond.
« Adhere to national and regional regulations.

OJG,H
The unit floats on the water and therefore has to be moored to the edge or base of the pond (e.g. with nylon ropes).
o Necessary minimum depth of water: 0.5 m

Mooring to the edge of the pond

o Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

o Position the unit in the water and attach the other ends of the nylon ropes to the edge of the pond, ensuring that
they are uniformly distributed around the edge of the pond.

o Only moderately tension the nylon ropes to allow for fluctuations in the water level.

o If the nylon ropes present a hazard, secure the entire area around the unit.

e The connection cable must be provided with strain relief.

Mooring to the bottom of the pond

Determine the depth of the water and cut three nylon ropes to length (depth of the water plus 1 m).
Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

Attach the other ends of the nylon ropes to a weight (approx. 20 kg).

Position the unit in the water and lower the weight to the bottom of the pond.

Ensure that the nylon ropes are not tensioned in order to allow for fluctuations in the water level.
The connection cable must be provided with strain relief.
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FEN 4

Start-up

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Dynamic Function
How to proceed:
1

o Slide the switch.

— ON: The function is activated.
— OFF: The function is deactivated.

Note!
When the Dynamic Function is activated, the function of the EFC (Environmental Function Control) is limited.
e The unit is not protected from running dry.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. No mains voltage Check the mains voltage.
Check supply lines.
Pump does not deliver. Filter housing clogged Clean
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean
Pump switches off after a short running period. = Excessively soiled water Clean pump. The pump automatically switches
on again once the motor has cooled down.
Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C.
The pump automatically switches on again
once the motor has cooled down.
Impeller unit blocked Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.
Pump has run dry. Flood pump. Fully submerge the unit when
operated in the pond.
Height of the fountain varies. Dynamic Function activated Deactivate Dynamic Function

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

o |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

Note!
Recommendation on regular cleaning:
e Clean the pump as required but at least twice a year.

« Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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How to proceed:
[N
Turn the filter basket counterclockwise and remove.
— The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock.
Clean all parts.
— Use a soft brush.
— Rinse parts in clean water.
Reassemble the unit in the reverse order.

Replacing impeller unit

[ Note!
The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).

o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can
cause irreparable damage to the impeller unit and motor block.

Prerequisite:
e The pump is dismantled.
— Assembling the pump. Disassemble in the reverse order.

How to proceed:

0K

Turn the filter basket counterclockwise and remove.

— The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock.
Remove the four screws and remove the pump casing together with the intermediate casing.
Pull out the impeller unit and replace if necessary.

— Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.
Reassemble the unit in the reverse order.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.

Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair

Repair is not possible in the following cases. The pump has to be replaced.

o |If there is no replacement part approved by OASE for a defective component.
« [f an electric cable permanently connected to the pump becomes damaged.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, PondJet Eco vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

[JA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

- Renvoi a une autre section.

Piéces faisant partie de la livraison
A PondJet Eco

1 Corps flottant
2 Corps d'ajutage avec ajutage multifonctions intégré
('ajutage multifonctions est fermé au moyen d'une rondelle de recouvrement et d'un bouchon)

3 Pompe

4 Etrier de maintien pour pompe

5 Adaptateur pour raccordement de la pompe sur le corps d'ajutage

6 Joint plat 40 x 30 x 2 mm siégeant entre |'adaptateur (5) et la pompe (3)
7

Vis six pans M8 x 130 mm,
rondelles et écrous autobloquants

8 Vis six pans creux M6 x 35 mm,
rondelles dentées et écrous
9 Goujons M8 x 40 mm, rondelles et écrous

Description du produit

Propriétés

Jeu d'eau flottant pour l'installation flexible dans des eaux avec fond de toute nature

L'ajutage multifonctions est déja intégré.

Installation aisée grace a la fonction flottante.

Egalement idéal pour des utilisations de courte durée, p.ex.pour des événements/des festivités.
Imposant spectacle de jeux d'eau pouvant atteindre une hauteur et une largeur de 3 m.
D'autres configurations d'ajutages et kit d'éclairage sont disponibles comme accessoires.

Environmental Function Control (EFC)

Le blocage de la pompe lors de la mise en service ou sa marche a sec déclenchent automatiquement I'exécution d'un
auto-controle préprogrammé (Environmental Function Control - EFC). Par le biais de tentatives de démarrage périodiques
et de régimes différents, la pompe essaie de remédier au défaut (marche a sec ou blocage). Aprés 2 minutes de tentatives
de démarrage qui ont échoué, la pompe se coupe et réitere I'auto-controle au bout d'env. 30 minutes.

Dynamic Function

Différentes valeurs de quantité d'eau débitée sont pré-programmées dans la commande de la pompe pour une image
de jet en fontaine dynamique se modifiant en hauteur et en diamétre. Lorsque Dynamic Function (fonction dynamique)
est activée, le pilotage de la pompe s'effectue en permanence avec ces valeurs.
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Utilisation conforme a la finalité

PondJet Eco, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau ou les étangs de grande taille avec ou sans poissons.
e Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

Consignes de sécurité
Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci

est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de
I'alimentation électrique correspondent. Les caractéristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique
de I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'numidité.

e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.
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Exploitation sécurisée

o L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 20 cm
entre l'implant et I'aimant.

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouuvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur 'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

Installation

Il est indispensable que I'appareil soit entierement assemblé avant de pouvoir le placer dans la piece d'eau. Ci-apres,
les étapes individuelles de I'assemblage :

e montage du corps d'ajutage

e montage de la pompe

e montage de I'ajutage

Montage du corps d'ajutage
Voici comment procéder :
OB

Insérer le corps d'ajutage dans le corps flottant.

Introduire les vis, rondelles comprises, a travers les pergages du corps d'ajutage.
— Les vis doivent sortir en saillie sur le cété inférieur du corps flottant.

Visser les écrous auto-bloquants, rondelles comprises, sur les vis et les serrer.
— Le serrage des vis doit permettre que le corps d'ajutage soit fixé sans jeu.

Montage de la pompe
Voici comment procéder :
Qac
Visser le réducteur jusqu'a butée sur la sortie de la pompe.
Visser la pompe et le réducteur, joint plat compris, sur I'entrée du corps d'ajutage et les bloquer par serrage a main.
Ajuster la pompe.
— Le panier de filtration doit étre aligné sur I'une des trois encoches dans le corps flottant.
— Ne pas trop visser la pompe pour éviter tout endommagement.
— Desserrer éventuellement la pompe jusqu'a I'encoche précédente.
Visser les goujons dans les deux douilles filetées a droite et a gauche de la pompe et les serrer a fond.
— Parmi les trois douilles filetées, choisir celle du milieu sur les deux cotés.
Visser les écrous jusqu'a butée sur le goujon.
— Les écrous servent d'appui pour I'étrier de maintien.
Mettre I'étrier de maintien en place.
oD

Introduire les vis a six pans creux a travers le pied de la pompe, visser les écrous, rondelle dentée comprise, et les
serrer a fond.

Visser les écrous sur le goujon jusque sous I'étrier de maintien.

Visser les écrous, rondelle comprise, sur les goujons et les serrer a fond.
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Montage de I'ajutage

Ajutage multifonctions

Voici comment procéder :

OE

Dévisser le bouchon et I'enlever, y compris la rondelle de recouvrement et les deux joints toriques.

Introduire, puis visser le bouchon, joint torique compris, et le serrer a fond.
— Les orifices de sortie de I'ajutage multifonctions sont désormais dégagés.

Ajutage optionnel

Raccordement : 25 mm (1")

Voici comment procéder :

OF

Dévisser le bouchon, joint torique compris, et I'enlever.

Introduire, puis visser I'ajutage optionnel, joint torique compris, et le serrer a fond.
— L'ajutage est désormais opérationnel et les orifices de sortie de I'ajutage multifonctions sont obturés.

Mise en place

& Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
e Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrdlée.

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un
étang de baignade.
Mesures de protection :
* Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.
e Respecter les reglements nationaux et régionaux.

JG,H

L'appareil flotte sur I'eau et nécessite donc d'étre fixé sur la berge ou sur le fond de la piece d'eau (p. ex. au moyen de
cordes synthétiques).

e Profondeur d’eau minimale requise : 0,5 m

Fixation sur la berge

o Fixer les extrémités de cordes aux trois percages dans le corps flottant.

o Positionner I'appareil sur l'eau et fixer les autres extrémités de cordes sur la berge en prenant soin de les répartir
uniformément.

* Ne tendre que moyennement les cordes pour pouvoir compenser des variations de niveau d’eau.

e Au cas ou les cordes représenteraient un danger, sécuriser la zone autour de l'appareil.

e Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.

Fixation sur le fond de la piéce d'eau

Déterminer la profondeur de I'eau et couper les trois cordes a longueur (profondeur de I'eau plus 1 m).
Fixer les extrémités de cordes aux trois pergages dans le corps flottant.

Fixer un poids (d'env. 20 kg) aux extrémités des autres cordes.

Positionner I'appareil sur I'eau et laisser le poids descendre au fond de la piece d'eau.

Les cordes ne doivent pas étre tendues pour pouvoir compenser des variations de niveau d’eau.
Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.
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Mise en service

Mise en circuit : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la
connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Dynamic Function

Voici comment procéder :
D1

e Pousser sur l'interrupteur.

— ON : la fonction est activée.
— OFF: la fonction est désactivée.

E Remarque !
Lorsque Dynamic Function est activée, le fonctionnement de I'EFC (Environmental Function Control) est re-
streint.

e La protection contre la marche a sec est désactivée.

Elimination des dérangements

Défaut Cause Reméde

La pompe ne démarre pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur
Controler les lignes d'alimentation

La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté Le nettoyer

Débit de pompe insuffisant Corps de filtre colmaté Le nettoyer

La pompe s'arréte aprés une courte période de = La pollution de I'eau est excessive Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du

marche moteur, la pompe se remet automatiquement
en service.

Température d'eau excessive Maintenir la température maximale de I'eau de

+ 35 °C. Apreés le refroidissement du moteur, la
pompe se remet automatiquement en service.

L'unité de fonctionnement est bloquée Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en
circuit.

La pompe a marché a sec Immerger la pompe, Pour le fonctionnement
dans la piece d'eau, immerger complétement
I'appareil.
Hauteur de jet variante Dynamic Function activée Désactiver Dynamic Function

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.
* Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.
o Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Nettoyage de I'appareil

Remarque !
Recommandations pour un nettoyage régulier :
o Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.
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Voici comment procéder :
[N
Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et I'enlever.
— Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage a baionnette.
Nettoyer toutes les piéces.
— Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
Remonter 'appareil en suivant l'ordre inverse.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Remarque !
1 L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les co-
peaux de fer).

« Lors du montage, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les particules qui restent risquent
d'étre a l'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

Prérequis :
e La pompe est démontée.
— Montage de la pompe. Le démontage s'effectue en suivant I'ordre inverse.

Voici comment procéder :
OK
Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et I'enlever.
— Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage a baionnette.
Enlever les quatre vis et le corps de pompe, corps intermédiaire compris.
Sortir I'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer.
— Dans ce cas, utiliser un tournevis a large lame pour soulever |'unité de fonctionnement pour la sortir.
Remonter 'appareil en suivant l'ordre inverse.

Piéces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piéce d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contréler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation

Ci-aprés, les événements qui rendent toute réparation impossible. L'appareil doit étre remplacé.
e Pour un composant défectueu, il n'y a pas de piéce de rechange homologuée par OASE.
o La ligne de liaison électrique fixe avec I'appareil est endommagée.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
—_——
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product PondJet Eco heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

& Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

& Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

[J A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

- Zie naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang
OA PondJet Eco
1 Drijver

Sproeierunit met geintegreerde multifunctionele sproeikop
(Multifunctionele sproeikop is afgedicht met een afdichtschijf en een stop)

Pomp

Bevestigingsbeugel voor pomp

Adapter voor aansluiting van pomp op sproeierunit

Platte afdichting 40 x 30 x 2 mm, zit tussen de adapter (5) en de pomp (3)
Zeskantbouten M8 x 130 mm, onderlegschijven en borgmoeren

N

Inbusbouten M6 x 35 mm, tandschijven en moeren
Draadeinden M8 x 40 mm, onderlegschijven en moeren

© ® N O A ®

Productbeschrijving

Eigenschappen

Drijvend waterspel voor de flexibele installatie in waterpartijen met alle mogelijke bodemstructuren.
Multifunctionele sproeier al geintegreerd.

Eenvoudige installatie dankzij drijvende constructie.

Ideaal ook voor kortstondig gebruik, bijv. bij exposities.

Imposant waterschouwspel met tot 3 m in de hoogte en de breedte.

Andere sproeierafbeeldingen en belichtingsset als accessoires verkrijgbaar.

Environmental Function Control (EFC)

Wanneer de pomp bij het inschakelen geblokkeerd is, of droogloopt, wordt automatisch een voorgeprogrammeerde
zelftest (Environmental Function Control - EFC) uitgevoerd. Met regelmatige aanlooppogingen en verschillende toeren-
tallen probeert de pomp de storing (drooglopen of blokkade) te verhelpen. De pomp schakelt na ca. 2 minuten mislukte
aanlooppogingen uit en herhaalt de zelftest in ca. 30 Minuten.

Dynamic Function

Voor een dynamisch uiterlijk van de fontein, waarbij de hoogte en diamter van de fontein zich wijzigen, zijn in de
pompbesturing diverse verschillende pompcvolumewaarden voorgeprogrammeerd. Bij ingeschakelde Dynamic
Function wordt de pomp continu met deze waarden aangestuurd.
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Beoogd gebruik

PondJet Eco, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

* Voor het opwekken van een waterfontein in wateren en grote vijvers met of zonder visbestand.
e Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

e Voor gebruik met schoon water.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

¢ Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

o De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

» Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

e Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
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Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minstens 20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

* De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

Installatie

Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn, voordat het in de vijver kan worden geplaatst. De afzonderlijke stappen
van de montage:

e Sproeierunit monteren

e Pomp monteren

e Sproeier monteren

Sproeierunit monteren
Zo gaat u te werk:
OB
Sproeierunit in drijver steken.
Schroeven met onderlegschijven door de boringen van de drijver steken.
— De schroeven moeten aan de onderzijde van de drijver uitsteken.
Borgmoeren met onderlegschijven op de schroeven draaien en aantrekken.
— Schroeven alleen zover aantrekken dat de sproeierunit zonder speling bevestigd is.

Pomp monteren
Zo gaat u te werk:
Qac
Adapter tot de aanslag op de pompuitloop schroeven.
Pomp en adapter met platte afdichting op de ingang van de sproeierunit draaien en handvast aandraaien.
Pomp uitlijnen.
— De filterkorf van de pomp moet goed uitgelijnd ten opzichte van een van de drie uitsparingen in de drijver liggen.
— Pomp niet te ver draaien, om beschadigingen te vermijden.
— Pomp evt. tot vorige uitsparing terugdraaien.
Draadeinden in de beide draadbussen rechts en links naast de pomp draaien en vastdraaien.
— Aan beide zijden de middelste van de drie draadbussen selecteren.
Moeren tot de aanslag op de draadeinden draaien.
— De moeren dienen als oplage voor de bevestigingsbeugel.
Bevestigingsbeugel aanbrengen.
oD
Inbusbouten door pompvoet en bevestigingsbeugel steken, moeren met tandschijf opschroeven en vastzetten.
Moeren op de draadeinden tot onder de bevestigingsbeugel draaien.
Moeren met onderlegschijf op de draadeinden schroeven en vastdraaien.
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Sproeier monteren

Multifunctionele sproeier

Zo gaat u te werk:

OE

Stoppen uitdraaien en met afdekschijf en beide O-ringen afnemen.

Stoppen met O-ring indraaien en vastdraaien.
— De uitloopopeningen van de multifunctionele sproeier liggen nu vrij.

Optionele sproeier

Aansluiting: 25 mm (1 ")

Zo gaat u te werk:

OF

Stoppen met O-ring uitdraaien en afnemen.

Optionele sproeier met O-ring indraaien en vastdraaien.
— De sproeier is nu bedrijfsklaar en de uitlaatopeningen van de multifunctionele sproeier zijn afgesloten.

Plaatsen van het apparaat

& Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
« Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

& Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een Zwemvijver.
Veiligheidsmaatregelen:
o Het apparaat nooit in een Zwemvijver gebruiken.
* Nationale en regionale voorschriften naleven.

JG,H

Het apparaat drijft op het water en moet daarom aan de kant of aan de vijverbodem worden bevestigd (bijv. met
kunststofdraden).

o Vereiste minimale waterdiepte: 0,5 m

Bevestiging aan de kant

o Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

o Apparaat op het water plaatsen en de andere draadeinden op gelijkmatige afstanden verdeeld aan de kant bevesti-
gen.

« Draden alleen matig spannen, zodat de niveauschommelingen van het waterpeil kunnen worden opgevangen.

o Als de draden een gevaar veroorzaken, moet de ruimte om het apparaat worden afgezet.

o Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.

Bevestiging aan de vijverbodem

Waterdiepte bepalen en drie draden verlengen (waterdiepte plus 1 m).

Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

Aan de andere draadeinden een gewicht bevestigen (ca. 20 kg).

Apparaat op het water plaatsen en het gewicht op de vijverbodem laten zakken.

Draden mogen niet gespannen zijn, zodat de schommelingen van de waterspiegel kunnen worden opgevangen.
Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.
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Ingebruikneming

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Dynamic Function
Zo gaat u te werk:
D1

e Schakelaar schuiven.
— ON: De functie is ingeschakeld.
— OFF: De functie is uitgeschakeld.

Aanwijzing!
Bij ingeschakelde Dynamic Function werkt EFC (Environmental Function Control) beperkt.
* De beveiliging tegen drooglopen is gedeactiveerd.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing

Pomp loopt niet aan Netspanning ontbreekt Netspanning controleren
Toevoerleidingen controleren

Pomp transporteert niet Filterbehuizing verstopt Reinigen

Transportvolume onvoldoende Filterbehuizing verstopt Reinigen

Pomp schakelt na korte looptijd uit Sterke waterverontreiniging Pomp reinigen. Na het afkoelen van de motor
schakelt de pomp weer automatisch in.

Watertemperatuur te hoog Maximale watertemperatuur van +35 °C aan-

houden. Na het afkoelen van de motor schakelt
de pomp weer automatisch in.
Loopunit is geblokkeerd Netstekker uit contactdoos halen en hindernis

verwijderen. Aansluitend pomp weer inschake-
len.

Pomp is drooggelopen Pomp met water vullen. Bij gebruik in vijver het
apparaat volledig onderdompelen.
Fonteinhoogte varieert Dynamic Function ingeschakeld Dynamic Function uitschakelen

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

m Let op!
Aanbeveling voor regelmatige reiniging:
e Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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Zo gaat u te werk:
[N
Filterkorf naar links draaien en afnemen.
— De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd.
Alle onderdelen reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Alle onderdelen met schoon water reinigen.
Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Rotor vervangen

) Let op!
De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

« Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.

Voorwaarde:

e de pomp is gedemonteerd.
— Pomp monteren. De demontage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Zo gaat u te werk:

0K
Filterkorf naar links draaien en afnemen.
— De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd.
Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing met tussenhuis afnemen.
Rotor uitnemen en zo nodig vervangen.
— Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen.
Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.

Opslag en overwintering

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie

In de volgende situaties is een reparatie onmogelijk! Het apparaat moet vervangen worden.

o Voor een defecte component bestaat er een vervangingsonderdeel dat door OASE is toegelaten.
e Een elektrische leiding die vast met het apparaat verbonden is, is beschadigd.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
L]
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto PondJet Eco es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

& Peligro de dafos a personas por tensién eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de daiios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

[JA Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

A PondJet Eco
1 Cuerpo flotante

Cuerpo de la tobera con tobera multifuncional integrada
(La tobera multifuncional esta cerrada con tapa de proteccion y tapon.).

Bomba

N

Horquilla de retencion para la bomba

Adaptador para la conexién de la bomba al cuerpo de la tobera

Junta plana 40 x 30 x 2 mm, se encuentra entre el adaptador (5) y la bomba (3)
Tornillos hexagonales M8 x 130 mm, arandelas y tuercas autofijadoras

Tornillos de hexagono interior M6 x 35 mm, arandelas dentadas y tuercas
Esparrragos M8 x 40 mm, arandelas y tuercas

© ® N s w

Descripcion del producto

Caracteristicas

Juego de agua flotante para la instalacion flexible en aguas de cualquier naturaleza del suelo.
Tobera multifuncional ya integrada.

Facil instalacion gracias a la funcion flotante.

También ideal para empleos a corto plazo, p. €j. en eventos.

Impresionantes espectaculos de agua de hasta 3 m de altura y anchura.

Otras imagenes de toberas y juegos de iluminacién se pueden comprar como accesorios.

Environmental Function Control (EFC)

Si a la conexion la bomba esta bloqueada o marcha en seco se ejecuta automaticamente una autoprueba preprogra-
mada (Environmental Function Control - EFC). Con intentos de arranque regulares y diferentes nimeros de revolucio-
nes, la bomba intenta eliminar el fallo (marcha en seco o bloqueo). La bomba se desconecta después de unos 2 minu-
tos de intentos de arranque sin éxito y repite la autoprueba en aprox. 30 minutos.

Dynamic Function

Para una imagen de surtidor dindmica que cambia en altura y diametro se han preprogramado diferentes valores de
caudales en el control de la bomba. Si esta conectada la Dynamic Function, la bomba se controla continuamente con
estos valores.
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Uso conforme a lo prescrito

PondJet Ecoen lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para crear un surtidor de fuente en aguas y estanques grandes con o sin peces.

e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores recomendados del agua.

e Para la operacion con agua limpia.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias faciimente inflamables o ex-
plosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 aflos asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

e Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

o Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.
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Funcionamiento seguro

e La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en el mar-
capasos o los desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 20 centimetros entre el im-
plante y el iman.

Estéa prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccioén contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirfjase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.

o Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Instalacion

El equipo tiene que estar completamente montado antes de que se pueda colocar en el estanque. Pasos individuales
del montaje:

* Montaje del cuerpo de la tobera

* Montaje de la bomba

e Montaje de la tobera

Montaje del cuerpo de la tobera

Proceda de la forma siguiente:

0B

Coloque el cuerpo de la tobera en el cuerpo flotante.

Introduzca los tornillos con las arandelas por los agujeros del cuerpo de la tobera.
— Los tornillos tienen que sobresalir por el lado inferior del cuerpo flotante.

Enrosque las tuercas autofijadoras con las arandelas en los tornillos y apriételas.
— Apriete los tornillos de forma que el cuerpo de la tobera esté fijado sin juego.

Montaje de la bomba

Proceda de la forma siguiente:

e

Enrosque la pieza reductora hasta el tope en la salida de la bomba.

Gire la bomba y la pieza reductora con la junta plana en la entrada del cuerpo de la tobera y apriételas a mano.

Alinee la bomba.
— La cesta de filtro de la bomba tiene que estar alineada a una de las tres entalladuras en el cuerpo flotante.
— No gire demasiado la bomba para evitar dafos.
— Si fuera necesario, gire la bomba hacia atras hasta la entalladura anterior.

Enrosque los esparragos en los dos casquillos roscados a la derecha y a la izquierda de la bomba y apriételos.
— Seleccione a ambos lados el casquillo roscado medio de los tres casquillos roscados.

Enrosque las tuercas hasta el tope en los esparragos.
— Las tuercas sirven como soporte para la horquilla de retencion.

Coloque la horquilla de retencién.

oD

Introduzca los tornillos de hexagono interior por el pie de la bomba y la horquilla de retencién, enrosque las tuercas
con la arandela dentada y apriételos.

Enrosque las tuercas en los esparragos hasta debajo de la horquilla de retencion.

Enrosque las tuercas con las arandelas en los esparragos y apriételas.
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Montaje de la tobera

Tobera multifuncional

Proceda de la forma siguiente:

OE

Desenrosque el tapon y desmontelo con la tapa de proteccion y las dos juntas téricas.

Enrosque y apriete el tapon con la junta térica.
— Los orificios de salida de la tobera multifuncional estan ahora libres.

Tobera opcional

Conexién: 25 mm (1 ")

Proceda de la forma siguiente:

OF

Desenrosque y desmonte el tapén con junta térica.

Enrosque y apriete la tobera opcional con junta térica.
— La tobera esta ahora lista para el servicio y los orificios de salida de la tobera multifuncional estan cerrados.

Emplazamiento

& jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
* Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
* Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: Muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de este equipo en una piscina
natural.
Medidas de proteccion:
* No opere el equipo en una piscina natural.
e Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.

JG,H

El equipo flota en el agua y se tiene que fijar por esta razén en el borde o en el fondo del estanque (p. ej. con cuerdas
de plastico).

e Profundidad minima necesaria del agua: 0,5 m

Fijacion en el borde

o Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

* Posicione el equipo en el agua y fije los otros extremos de las cuerdas de forma uniforme en el borde.
e Tense las cuerdas s6lo moderadamente para poder compensar las diferencias del nivel de agua.

e En caso que las cuerdas constituyan un peligro asegure el area alrededor del equipo.

o Afloje el cable de conexion.

Fijacion en el fondo del estanque

Determine la profundidad del agua y corte las tres cuerdas (profundidad del agua mas 1 m).
Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

Fije un peso en los otros extremos de las cuerdas (aprox. 20 kg).

Posicione el equipo en el agua y baje el peso hasta el fondo del estanque.

Las cuerdas no deben estar tensadas para poder compensar las diferencias del nivel de agua.
Afloje el cable de conexion.
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Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexion
eléctrica.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Dynamic Function
Proceda de la forma siguiente:
o1

e Desplace el conmutador.
— ON: La funcién esta conectada.
— OFF: La funcién esta desconectada.

Indicacion:
E Si la Dynamic Function esta conectada, el EFC (Environmental Function Control) trabaja de forma limitada.
e La proteccion contra la marcha en seco esta desactivada.

Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accion correctora

La bomba no arranca Falta la tension de red Comprobar la tensién de red
Controlar las lineas de alimentacion

La bomba no transporta La carcasa del filtro esta obstruida Limpiar

Caudal insuficiente La carcasa del filtro esta obstruida Limpiar

La bomba se desconecta después de un corto = Agua muy sucia Limpiar la bomba. Después del enfriamiento

tiempo de funcionamiento del motor la bomba se conecta automatica-
mente.

Temperatura del agua muy alta Mantener la temperatura méaxima del agua de

35 °C. Después del enfriamiento del motor, la
bomba se conecta automaticamente.

La unidad de rodadura esta bloqueada Sacar la clavija de la red y eliminar el
obstaculo. Después conectar de nuevo la
bomba.

La bomba marché en seco. Inundar la bomba. Sumergir completamente el

equipo cuando se opera en el estanque.
La altura del surtidor varia. Dynamic Function limitada Desconectar la Dynamic Function

Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccién:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran
en el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.
o Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

Limpieza del equipo

Indicacion
Recomendacion para la limpieza regular:
e Limpie el equipo segun se necesite pero como minimo 2 veces al afio.

* No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.
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Proceda de la forma siguiente:
[N
Gire la cesta de filtro a la izquierda y desmontela.
— La cesta de filtro esta fijada con un cierre de bayoneta en la bomba.
Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague todas las piezas con agua clara.
Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Indicacion:
1 La unidad de rodadura incluye un iman fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. ej. virutas de hierro).
« Elimine completamente las particulas adheridas en la unidad de rodadura al montaje. Las particulas que
se quedan adheridas pueden producir dafios irreparables en la unidad de rodadura y el bloque del motor.

Condicion previa:
e La bomba esta desmontada.
— Monte la bomba. El desmontaje se realiza en secuencia contraria.

Proceda de la forma siguiente:

0K

Gire la cesta de filtro a la izquierda y desmontela.
— La cesta de filtro esta fijada con un cierre de bayoneta en la bomba.
Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba con carcasa intermedia.
Saque la unidad de rodadura y sustitiyala en caso dado.
— En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha.
Monte el equipo en secuencia contraria.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion

En los siguientes casos no es posible una reparacion. El equipo se tiene que sustituir.

e Para un componente defectuoso no hay ninguna pieza de recambio con la autorizaciéon de OASE.
e Una linea eléctrica unida de forma fija con el equipo esta dafiada.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstical Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
L]
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢ao do produto PondJet Eco tomou uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrucoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:
& Risco de lesdes de pessoas por tensédo eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando néo ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando néo ob-
servadas as precaucdes necessarias.

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

CJA  Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

— Nota remissiva a outro capitulo.

Ambito de entrega

A PondJet Eco
1 Corpo flutuante

2 Corpo do bico com bico multifungdes integrado
(o bico multifungdes esta fechado com disco de cobertura e tampao)
3 Bomba
4 Aro de retengdo para bomba
5 Adaptador para ligagéo da bomba ao corpo do bico
6 Junta plana 40 x 30 x 2 mm, assenta entre o adaptador (5) e a bomba (3)
7 Parafusos sextavados M8 x 130 mm, anilhas e porcas autoblocantes
8 Parafusos sextavados interiores M8 x 35 mm, arruelas dentadas e porcas
9 Cavilhas roscadas nas pontas M8 x 40 mm, anilhas e porcas

Descrigédo do produto

Efeitos

Jogo de agua flutuante para a instalagao flexivel em aguas com qualquer tipo de solo.
Bico multifuncional ja integrado.

Instalagéo facil gragas a funcao flutuante.

Ideal também para utilizagcdes temporarias, por exemplo para eventos.

Jogo de agua imponente com até 3 m de altura e largura.

Outras configuragdes de bicos e conjunto de iluminagdo disponiveis como acessorios.

Environmental Function Control (EFC)

Se a bomba estiver bloqueada ao ligar ou estiver a funcionar em seco, é realizado automaticamente um auto-teste
pré-programado (Environmental Function Control - EFC). Com tentativas de arranque regulares e diferentes velocid-
ades de rotagdo, a bomba tenta eliminar o erro (funcionamento em seco ou bloqueio). Apds aprox. 2 minutos de tenta-
tivas de arranque sem sucesso, a bomba desliga-se e repete o autoteste ap6s aprox. 30 minutos.

Dynamic Function

Para uma imagem dindmica do repuxo, que muda em altura e didametro, estéo pré-programados no controlo da bomba
diferentes valores para os volumes fornecidos. Com a Dynamic Function ligada, a bomba é accionada continuamente
com estes valores.
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Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondJet Eco, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para produzir um repuxo em aguas e lagoas, com ou sem peixe.

* Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

e Operacao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagdo com observagdo dos valores recomendados para a agua.

e Para a operagédo com agua limpa.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢gdes de seguranca nédo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencédo nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre dgua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

¢ Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caracteristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor méaximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

o Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

38



Operagao segura

¢ A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte campo magnético, passivel de influir em

pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 20 centimetros

entre o implante e e iman.

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengéo.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

o Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua!

Montagem

O aparelho tem de estar totalmente montado antes de poder ser colocado no tanque/lago de jardim. Os passos da
montagem:

e Montar o corpo do bico

e Montar a bomba

e Montar o bico

Montar o corpo do bico
Proceder conforme descrito abaixo:
B
Encaixar o corpo do bico no corpo flutuante.
Inserir os parafusos com as anilhas nos furos do corpo do bico.
— Os parafusos tém de sair do lado inferior do corpo flutuante.
Enroscar as porcas autoblocantes com anilhas nos parafusos e apertar.
— Apertar os parafusos apenas até o corpo do bico estar fixado sem folga.

Montar a bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

oc

Enroscar o redutor até ao encosto na saida da bomba.

Enroscar a bomba e o redutor com junta plana na entrada do corpo do bico e apertar com a méo.

Alinhar a bomba.
— O cesto do filtro da bomba tem de ficar alinhado com uma das trés reentrancias no corpo flutuante.
— Nao rodar demasiado a bomba para evitar danificagdes.
— Se necessario, voltar a rodar a bomba até a reentrancia anterior.

Enroscar as cavilhas roscadas nas pontas nos dois encaixes roscados do lado direito e esquerdo da bomba e apertar.
— Dos dois lados, escolher dos trés encaixes roscados o encaixe do meio.

Enroscar as porcas até ao encosto nas cavilhas roscadas nas pontas.
— As porcas servem de apoio ao aro de retengéo.

Colocar o aro de retencéo.

D

Inserir os parafusos sextavados interiores no pé da bomba e no aro de retengao, enroscar as porcas com arruela den-
tada e apertar.

Rodar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas até abaixo do aro de retengao.

Enroscar as porcas com anilha nas cavilhas roscadas nas pontas e apertar.
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Montar o bico

Bico multifungdes
Proceder conforme descrito abaixo:
OE

Desenroscar o tampao e retira-lo com o disco de cobertura e os dois O-rings.
Enroscar e apertar o tamp&do com O-ring.
— As aberturas de saida do bico multifun¢des estdo agora expostas.

Bico opcional

Ligagdo: 25 mm (1 ")

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

Desenroscar e retirar o tampao com O-ring.

Enroscar e apertar o bico opcional com O-ring.
— O bico esta agora operacional e as aberturas de saida do bico multifungdes estdo fechadas.

Instalagao

& Atengio! Tensdo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das
instalagdes

« Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

A Atengao!Tens3o eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes caso o aparelho seja operado numa piscina.
Medidas de protecgao:
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.
e O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

OJG,H

O aparelho flutua na agua, sendo por isso necessario fixa-lo na margem ou no fundo do tanque/lago de jardim (por ex.
com corddes sintéticos).

e Profundidade minima necessaria da agua: 0,5 m

Fixagdo na margem

o Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

e Posicionar o aparelho na agua e fixar as outras extremidades dos corddes na margem de modo a ficarem distri-
buidos uniformemente.

e Esticar s6 moderadamente os corddes para que sejam compensadas diferencas do nivel de agua.

e Caso os corddes representem perigo, vedar a area em torno do aparelho.

o Aliviar o esforgo de tracgdo do cabo de ligagéo.

Fixagéo ao fundo do tanque/lago de jardim

Determinar a profundidade da agua e cortar trés corddes em comprimento (profundidade da agua + 1 m).
Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

Fixar um peso (aprox. 20 kg) nas outras extremidades dos cordées.

Posicionar o aparelho na agua e baixar o peso até ao fundo do tanque/lago de jardim.

Os corddes nao podem estar esticados para que sejam compensadas diferencas do nivel de agua.
Aliviar o esforgo de tracgao do cabo de ligagéo.
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Por o aparelho em funcionamento

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-
mentagao eléctrica.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Dynamic Function

Proceder conforme descrito abaixo:
D1

e Fazer deslizar o interruptor.

— ON: A fungao esta activada.
— OFF: A funcéo esta desactivada.

Nota!
E Com a Dynamic Function ligada, o EFC (Environmental Function Control) funciona de forma limitada.
e A protecgdo contra funcionamento em seco esta desactivada.

Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha Causa Solugao
Bomba néo arranca Tens&o eléctrica ausente Controlar a tenséo eléctrica
Controlar o cabo de alimentagao
A bomba n&o funciona Filtro esta entupido Limpar
Caudal de agua insuficiente Filtro esta entupido Limpar
Bomba desliga apds alguns minutos Agua muito suja Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.
Temperatura demasiado alta da agua Observar a temperatura maxima de +35 °C.
Ap6s o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.
Rotor bloqueado Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o
rotor. Depois, ligar a bomba.
Bomba funciona em seco Encher a bomba. Mergulhar totalmente a
bomba na agua do tanque/lago de jardim.
Altura do repuxo varia Dynamic Function ligada Desligar a Dynamic Function

Limpeza e manutengao

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:

o Aparelhos eléctricos e instalagbes eléctricas com a rated voltage U > 12V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das
instalagdes

* Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligagao acidental.

Limpar o aparelho

Nota!
Recomendagao relativa a limpeza regular:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.

* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Proceder conforme descrito abaixo:

[N
Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar.
— O cesto do filtro esta fixado na bomba com um fecho de baioneta.
Limpar todas as pegas com o solvente adequado.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pecas com agua limpa.
Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Substituir rotor

[ Nota!
A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de ferro).
« Anteriormente a montagem, eliminar as particulas aderentes a unidade de rotor. Eventuais particulas nao
removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da unidade de rotor e do bloco do motor.

Condigéao prévia:
e A bomba estd desmontada.
— Montar a bomba. A desmontagem realiza-se na ordem inversa.

Proceder conforme descrito abaixo:

0K

Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar.
— O cesto do filtro esta fixado na bomba com um fecho de baioneta.
Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaca da bomba com a carcaga intermédia.
Puxar fora a unidade de rotor e, se necessario, substituir.
— Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga.
Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.

Guardar/Invernar o aparelho

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de dgua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao

Nestes casos, ndo é possivel fazer uma reparagdo. O aparelho deve ser substituido.

e Para uma determinada pega defeituosa, ndo ha nenhuma pega de reposicéo autorizada por OASE .
e Um cabo eléctrico ndo desconectavel do aparelho foi danificado.

Descartar o aparelho usado

O aparelho néo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagao o que torna o aparelho inutilizavel.
L]
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondJet Eco.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

& Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

& Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[JA Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura
OA PondJet Eco
1 Corpo galleggiante

2 Corpo con ugello multifunzione incorporato
('ugello & chiuso con disco di copertura e tappo)

Pompa

Staffa di sostegno per pompa

Adattatore per attacco pompa sul corpo dell'ugello

Guarnizione piatta 40 x 30 x 2 mm, ¢ alloggiata fra adattatore (5) e pompa (3)
Viti a testa esagonale M8 x 130 mm, rosette e dadi autobloccanti

Viti a esagono cavo M6 x 35 mm, rosette dentate e dadi

© N oA ®

Perni distanziatori M8 x 40 mm, rosette e dadi

Descrizione del prodotto

Caratteristiche

Gioco galleggiante per l'installazione flessibile in acqua con qualsiasi condizione del fondo.
Ugello multifunzione gia incorporato.

Installazione semplice grazie alla funzione galleggiante.

Ideale per l'impiego a breve scadenza, ad es. manifestazioni.

Spettacolo d'acqua impressionante con altezza e larghezza fino a 3 m.

Altre forme di ugelli e set di illuminazione disponibili come accessori.

Environmental Function Control (EFC)

Viene eseguito automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control - EFC) se la pompa si
blocca o funziona a secco al momento dell'avviamento. La pompa cerca di eliminare I'anomalia (funzionamento a
secco o bloccaggio) con tentativi di avviamento regolari e velocita variabili. La pompa si spegne dopo circa 2 minuti di
tentativi di avviamento e poi ripete I'autotest fra circa 30 minuti.

Dynamic Function

Per ottenere una immagine dinamica della fontana variabile in altezza e diametro, nel sistema di comando della pompa
sono preprogrammati valori diversi per le portate. La pompa viene azionata continuamente con questi valori se la Dy-
namic Function & attivata.
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Impiego ammesso

PondJet Ecoll , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per generare una fontana d'acqua in acqua corrente e laghetti con o senza patrimonio ittico.

e Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

e Per il funzionamento con acqua pulita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente inflammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

« Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposi-
zioni nazionali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizio-

nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Percid mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e ma-

gnete.

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cio € espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

« Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

« Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

o Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!l

Installazione

L'apparecchio deve essere completamento montato prima di sistemarlo nel laghetto. | singoli passi operativi per il
montaggio dell'apparecchio:

e Montare il corpo dell'ugello

e Montare la pompa

e Montare l'ugello

Montare il corpo dell'ugello
Procedere nel modo seguente:
OB
Inserire il corpo dell'ugello nel corpo galleggiante.
Inserire le viti con rosette attraverso i fori del corpo dell'ugello.
— Le viti devono sporgere dal lato inferiore del corpo galleggiante.
Girare e stringere i dadi autobloccanti con rosette sulle viti.
— Stringere le viti in modo che il corpo dell'ugello sia fissato senza gioco.

Montare la pompa
Procedere nel modo seguente:
Qac
Auvvitare il riduttore sull'uscita della pompa fino alla battuta.
Girare e stringere a fondo la pompa e il riduttore con guarnizione piatta sull'entrata del corpo dell'ugello.
Allineare la pompa.
— La campana del filtro della pompa deve essere allineata con una delle tre rientranze praticate nel corpo gal-
leggiante.
— Per evitare danni, non girare troppo la pompa.
— Eventualmente girare indietro la pompa fino alla rientranza precedente.
Girare e stringere i perni distanziatori nelle due bussole filettate a destra e a sinistra vicino alla pompa.
— Scegliere la bussola filettata intermedia su entrambi i lati.
Girare i dadi sui perni distanziatori fino alla battuta.
— | dadi fungono da appoggio per la staffa di sostegno.
Montare la staffa di sostegno.
oD
Inserire le viti a esagono cavo attraverso il piede della pompa e la staffa di sostegno, poi avvitare e stringere i dadi con
rosette dentate.
Girare i dadi sul perno distanziatore fin sotto la staffa di sostegno.
Girare e stringere i dadi con rosette sui perni distanziatori.
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Montare l'ugello

Ugello multifunzione

Procedere nel modo seguente:

OE

Svitare il tappo e poi toglierlo con disco di copertura e i due O-ring.

Avvitare e stringere il tappo con I'O-ring.
— A questo punto le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono libere.

Ugello opzionale

Attacco: 25 mm (1")
Procedere nel modo seguente:
OF
Svitare e rimuovere il tappo con I'O-ring.
Avvitare e stringere I'ugello opzionale con I'O-ring.
— Ora l'ugello & pronto e le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono chiuse.

Installazione

& Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
« Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

& Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una
vasca.
Misure di protezione:
« Non accendere |'apparecchio in una vasca
e Osservare le disposizioni nazionali e regionali.

OJG,H

L'apparecchio galleggia sull'acqua e percio deve essere fissato sulla sponda o sul fondo del laghetto (ad es. con funi di
plastica).

o Profondita minima dell'acqua: 0,5 m

Fissaggio sulla sponda

» Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

o Posizionare |'apparecchio sull'acqua e poi fissare le altre estremita delle funi sulla sponda e far si che siano distri-
buite in modo uniforme.

e Tendere le funi solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua.

* Assicurare l'area attorno all'apparecchio se le funi rappresentano un pericolo.

e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.

Fissaggio sul fondo del laghetto

o Determinare la profondita dell'acqua e poi tagliare su misura tre funi (profondita piu 1 m).

o Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

o Fissare un peso sulle altre estremita delle funi (circa 20 kg).

e Posizionare |'apparecchio sull'acqua e poi abbassare il peso sul fondo del laghetto.

e Le funi devono essere tese solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua.
e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.
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Messa in funzione

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-
legamento elettrico.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Dynamic Function
Procedere nel modo seguente:
D1

e Premere l'interruttore.
— ON: La funzione e attivata.
— OFF: La funzione é disattivata.

E Nota bene!
L'EFC (Environmental Function Control) lavora limitatamente se la Dynamic Function & attivata.
« |l sistema di protezione contro il funzionamento a secco € disattivato.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
Controllare le linee di alimentazione
La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata Pulire
Portata insufficiente Scatola del filtro intasata Pulire
La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
funzionamento motore la pompa si riavvia automaticamente
Temperatura dell'acqua troppo elevata La temperatura max. dell'acqua non deve su-

perare +35° C. Dopo il raffreddamento del mo-
tore la pompa si riavvia automaticamente

L'unita rotante & bloccata Staccare la spina elettrica e togliere I'ostacolo.
Poi riavviare la pompa

La pompa funziona a secco Alimentare la pompa. In caso di funzionamento
nel laghetto, immergere completamente I'ap-
parecchio.

L'altezza della fontana varia Dynamic Function attivata Disattivare Dynamic Function

Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
o Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
e Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

m Nota!
Consiglio per la pulizia periodica:

o pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

* Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

¢ Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

47



Procedere nel modo seguente:
[N
Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla.
— La campana del filtro & fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta.
Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Sostituire unita rotante

Nota bene!
L'unita rotante contiene un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).
« Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.

Condizione:
e La pompa é smontata.

— Montare la pompa. Eseguire il montaggio seguendo I'ordine inverso.
Procedere nel modo seguente:
0K
Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla.

— La campana del filtro € fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta.
Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa con corpo intermedio.
Sfilare I'unita rotante e se necessario sostituirla.

— Eventualmente sollevare cautamente I'unita rotante agendo su un cacciavite con lama larga.
Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

La riparazione non & possibile nei seguenti casi. L'apparecchio deve essere sostituito.

e Per un componente difettoso non & disponibile una parte di ricambio approvata da OASE.
e Una linea elettrica collegata con I'apparecchio &€ danneggiata.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
L]
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedragrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af PondJet Eco har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfaeres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

& Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke folges.

& Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke folges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang
OA PondJet Eco
1 Flydelegeme

Dysehoved med integreret multifunktionsdyse
(multifunktionsdysen er lukket med afdaekningsplade og propper)

Pumpe

Holdebagile til pumpe

Adapter il tilslutning af pumpen pa dysehovedet

Fladpakning 40 x 30 x 2 mm, sidder mellem adapter (5) og pumpe (3)
Sekskantskruer M8 x 130 mm, spaendskiver og selvsikrende matrikker
Skruer med indv. sekskant M6 x 35 mm, tandskiver og metrikker
Stabolt M8 x 40 mm, spaendskiver og matrikker

N

© N oA ®

Produktbeskrivelse

Egenskaber

Flydende vandspil til fleksibel installation i vandomrader uanset bundens beskaffenhed.
Multifunktionsdyse allerede integreret.

Let at installere i kraft af flydefunktion.

Ogsa ideel til kortvarig anvendelse, f.eks. ved arrangementer.

Imponerende vandpanorama med en hgjde og bredde pa op til 3 meter.

Der fas andre dysebilleder og belysningssaet som tilbehgr.

Environmental Function Control (EFC)

Hvis pumpen er last eller labet tor, nar er teendes for den, udfgres der automatisk en forprogrammeret selvtest (En-
vironmental Function Control - EFC). Med regelmaessige opstartsforsag og forskellige omdrejningstal forsager pumpen
at afhjeelpe fejlen (terlab eller blokering). Pumpen slukker efter ca. 2 minutter, hvis opstartsforsegene ikke lykkedes, og
gentager selvtesten efter ca. 30 minutter.

Dynamic Function

Ved et dynamisk fonteenebillede, der aendres i hgjde og diameter, har pumpestyringen forprogrammeret forskellige
veerdier for transportmaengden. Dynamic function aktiverer kontinuerligt pumpen med disse veerdier.
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Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondJet Eco, herefter kaldet "enheden", méa udelukkende anvendes pa falgende méade:
o Til produktion af en vandfontaene i sger og store damme med eller uden fiskebestand.
o Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.

e Til brug med rent vand.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

o Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke folges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmassig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen fil rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

o Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer overens.
Enhedens data findes pa enhedens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).
o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-

terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 20 cm mellem implantat og magnet.

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet méa apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

« Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Installation

Enheden skal veere bygget fuldsteendig sammen, fgr den kan anbringes i dammen. Sadan bygges enheden sammen
trin for trin:

e Montering af dysehoved

e Montering af pumpe

e Montering af dyse

Montering af dysehoved
Sadan ger du:
0B
Seet dysehovedet i susgmmelegemet.
Stik skruer med spaendskiver gennem dysehovedets huller.
— Skruerne skal rage ud pa undersiden af svemmelegemet.
Spzaend de selvsikrende mgtrikker med spaendskiver godt pa skruerne.
— Speend skruerne netop sa meget, at dysehovedet er fikseret uden spil.

Montering af pumpe
Sadan ger du:
e
Skru reduktionsstykket ind til anslag pa pumpeudgangen.
Skru pumpe og reduktionsstykket med fladteetning pa dysehovedets indgang med handen.
Juster pumpen ind.
— Pumpens filterkurv skal flugte med en af de tre udsparinger i svemmelegemet.
— Undga beskadigelser, drej ikke pumpen for meget.
— Drej evt. pumpen tilbage til forrige udsparing.
Spaend staboltene i de to gevindbegsninger til hgjre og venstre for pumpen godt til.
— Veelg den midterste gevindbgsning pa begge sider.
Skru metrikkerne ind til anslag pa staboltene.
— Mgtrikkerne bruges som underlag for holdebgijlen.
Saet holdebgjlen pa.
oD
Stik de indv. sekskantskruer gennem pumpefoden og holdebgjlen, skru matrikker med tandskive godt pa.
Skru metrikkerne pa stabolten ned under holdebgjlen.
Skru metrikker med spaendskive pa staboltene, og spaend dem godt til.
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Montering af dyse

Multifunktionsdyse

Sadan ger du:

OE

Skru proppen ud, og tag den af med afdeekningsplade og O-ringe.

Skru proppen med O-Ring i, og spaend den godt fast.
— Multifunktionsdysens udgangsabninger er nu frilagt.

Valgfri dyse

Tilslutning: 25 mm (1 ")

Sadan ger du:

OF

Skru proppen med O-Ring ud, og tag den af.

Skru den valgfrie prop med O-Ring i, og speend den godt fast.
— Dysen er nu klar til brug, og multifunktionsdysens udgangsabninger er lukket.

Opstilling

& Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udfgrer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.
e Sikr mod utilsigtet genstart.

& Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller sveere kvaestelser ved betjening af dette apparat i et svemmebassin.
Beskyttelsesforanstaltninger:
« Benyt ikke apparatet i et svgmmebassin.
* Overhold nationale og regionale forskrifter.

JG,H
Enheden flyder pa vandet og skal derfor fikseres pa bredden eller bunden af dammen (f.eks. med kunststofliner).
¢ Ngdvendig mindste vanddybde: 0,5 m

Fastgerelse pa dambredden:

e Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svtgmmelegemet.

Anbring enheden pa vandet, og fastger den anden ende af linen pa dambredden.
Spaend kun linerne let til, s& det er muligt at udligne udsving i vandstanden.

Hvis linerne udger en fare, skal omradet omkring enheden sikres.

Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.

Fastgerelse pa bunden af dammen:

Find vanddybden, og skeer tre liner til (vanddybde plus 1 m).

Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svemmelegemet.

Fastger en vaegt pa den anden ende af linen (ca. 20 kg).

Anbring enheden pa vandet, og saenk veegten ned pa bunden af dammen.
Spaend kun linerne let til, sa det er muligt at udligne udsving i vandstanden.
Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.
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Ibrugtagning
Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.

Dynamic Function
Sadan ger du:

1

o Skub kontakten.

— ON: Funktionen er slaet til.
— OFF: Funktionen er slaet fra.

m Bemaerk!
Nar Dynamic Function er slaet til, arbejder EFC (Environmental Function Control) kun delvist.
o Beskyttelsen mod tarlgb er deaktiveret.

Afhjalpning af fejl

Fejl Arsag Udbedring
Pumpe gér ikke i gang Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Kontrollér tilferselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet Renger
Pumpemaengde utilstraekkelig Filterhuset er tilstoppet Renger
Pumpen slar fra efter kort tids drift Vandet er steerkt tilsmudset Renger pumpen. Efter afkgling af motoren slas

pumpen automatisk til igen.

Vandtemperatur for hgj Overhold den maksimale vandtemperatur pa
+35° C. Efter afkeling af motoren slas pumpen
automatisk til igen.

Pumpehjulet er blokeret Treek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Taend derefter for pumpen igen.
Pumpe er lgbet tor Spaed pumpen med vand. Ved drift i bassinet
skal enheden nedsaenkes fuldstaendigt ned.
Springvandets hgjde varierer Dynamic Function slaet til Dynamic Function sla fra

Renggring og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.

Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.

o Sikr mod utilsigtet genstart.

Rengor apparatet

m Bemaerk!
Anbefaling vedrarende regelmaessig rengering:
e Renger enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

¢ Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplagsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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Sadan ger du:
[N
Drej filterkurven mod venstre, og tag den af.
— Filterkurven er fastgjort pa pumpen med bajonetlas.
Renger alle dele.
— Brug en blgd barste.
— Skyl alle dele med rent vand.
Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af Isbeenhed

Bemaerk!
1 Lebeenheden indeholder en steerk magnet, der tiltreekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

* Ved indbygning af lsbeenheden skal vedhzeftende partikler fiernes fuldsteendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldstaendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.

Forudsaetning:
e Pumpen er afmonteret.
— Montering af pumpen. Afmonteringen sker i omvendt reekkefalge.

Sadan ger du:

0K

Drej filterkurven mod venstre, og tag den af.
— Filterkurven er fastgjort pa4 pumpen med bajonetlas.
Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset med mellemhuset af.
Traek labeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det.
— Tag eventuelt Isbeenheden forsigtigt ud med en skruetreekker med bred klinge.
Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Lukkedele
Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blad bgarste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke saen-
kes ned i vandet!

Reparation

Ved felgende haendelser er det ikke muligt at reparere. Enheden skal udskiftes.
o Til den defekte komponent er der ingen reservedel, der er godkendt af OASE.
e En el-ledning, der er fast forbundet med enheden, er beskadiget.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Gegr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
L]

54



Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet PondJet Eco har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk faerste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

e

[J A Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

- Det vises til et annet kapittel.

Leveringsomfang
OA PondJet Eco
1 Flyteelement

Dyseenhet med integrert multifunksjonsdyse
(Multifunksjonsdyse er stengt med dekkglass og plugg)

Pumpe

Holdeboyle for pumpe

Adapter for tilkobling pumpe til dyseenhet

Planpakning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellom adapter (5) og pumpe (3)
Sekskantskruer M8 x 130 mm, underlagsskiver og selvsikrende muttere
Unbrakoskruer M6 x 35 mm, tannskiver og muttere

Stottebolt M8 x 40 mm, underlagsskiver og muttere

[N}

© ® N oA W®

Produktbeskrivelse

Egenskaper

Flytende vannspeil for fleksibel installasjon i vann med alle typer bunnkvalitet.
Multifunksjonsdyse allerede integrert.

Enkel installasjon takket veere flytende funksjon.

Ideell ogsa for kortvarig bruk, f.eks. ved arrangementer.

Imponerende vannskuespill med opptil 3 m i heyde og bredde.

Ytterligere dysehetter og belysningssett kan leveres som tilbehar.

Environmental Function Control (EFC)

Nar pumpen er blokkert eller gar tarr ved tilkobling, gjennomfgres automatisk en forhandsprogrammert selvtest (En-
vironmental Function Control - EFC). Med regelmessige startforsgk og forskjellige turtall forsgker pumpen & utbedre
feilen (terrkjering eller blokade). Pumpen kobles ut etter ca. 2 minutter med mislykkede startforsgk og gjentar selvte-
sten etter ca. 30 minutter.

Dynamic Function

For et dynamisk fotenebilde, som endrer seg i hayde og diameter, er det forhandsprogrammert ulike verdier for
transportmengder i pumpestyringen. Nar Dynamic Function er koblet inn, kjgres pumpen kontinuerlig med disse
verdiene.
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Tilsiktet bruk

PondJet Eco, i fortsettelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa falgende mate:

o Til & forsyne en vannfontene i vann og dammer med eller uten fiskebestand.
e For lufting og surstofftilfarsel til hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.

o Skal kun drives med rent vann.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svtgmmebaseng.

o Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stot.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogséa & oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjiennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.
o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

e Logpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte

hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og magnet.

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, méa ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere

det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

¢ Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Installasjon

Apparatet ma vaere fullstendig ferdigmontert for det kan settes i dammen. Monteringen trinn for trinn:
e Montere dyseenhet

e Montere pumpe

e Montere dyse

Montere dyseenhet

Slik gar du frem:

0B

Sett dyseenheten i flyteelementet.

For skruene med underlagsskiver giennom hullene i dyseenheten.
— Skruene ma rage fram pa undersiden av flyteelementet.

Skru pa og trekk til selvsikrende muttere med underlagsskiver pa skruene.
— Trekk bare til skruene sa mye at dyseenheten er festet uten slark.

Montere pumpe
Slik gar du frem:
0cC
Skru pa reduksjonsstykket pa pumpeutgangen sa langt det gar.
Skru pumpe og reduksjonsstykke med planpakning pa inngangen til dyseenheten og trekk til for hand.
Innrett pumpen.
— Filterkurven til pumpen ma ligge i flukt med en av de tre utsparingene i flyteelementet.
— Ikke drei pumpen for langt slik at skader unngas.
— Drei evt. pumpen tilbake til den forrige utsparingen.
Skru stetteboltene inn i begge de gjengede hylsene til hgyre og venstre ved siden av pumpen og trekk til.
— Velg den midtre av de tre gjengehylsene pa begge sider.
Skru pa mutterne pa stotteboltene sa langt det gar.
— Mutterne fungerer som tildekking for holdebgylen.
Sett pa holdebgylen.
oD
Stikk unbrakoskruer gjennom pumpefot og holdebgyle, skru pa og trekk til muttere med tannskive.
Skru pa muttere pa statteboltene til under holdebgylen.
Skru pa og trekk til muttere med underlagsskive pa stetteboltene.
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Montere dyse

Multifunksjonsdyse

Slik gar du frem:

OE

Skru ut pluggen og ta den av med dekkglasset og begge O-ringene.

Skru inn og trekk til pluggen med O-ringen.
— Utlgpsapningene til multifunksjonsdysen ligger na fri.

Valgfri dyse

Tilkobling: 25 mm (1 ")

Slik gar du frem:

OF

Skru ut og ta av pluggen med O-ringen.

Skru inn og trekk til valgfri dyse med O-ring.
— Dysen er na driftsklar og utlapsapningene til multifunksjonsdysen er stengt av.

Oppstilling

& OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
» Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt for du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

& Obs! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer.

Vernetiltak:
o |kke bruk apparatet i badedammer.
* Folg nasjonale og regionale forskrifter.

JG,H
Apparatet flyter i vann og ma derfor festes ved vannkanten eller pa bunnen av dammen (f.eks. med plastsnorer).
¢ Ngdvendig minimum vanndybde: 0,5 m

Feste ved vannkanten

o Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

Plasser apparatet pa vannet og fest de andre snorendene jevnt fordelt i vannkanten.
Snorene ma bare strammes moderat slik at avvik i vannflaten kan utlignes.

| tilfelle snorene representerer en fare ma omradet rundt apparatet sikres.
Strekkavlast tilkoblingskabel.

Feste pa bunnen av dammen

Finn vanndybden og tilpass tre tau (vanndybde pluss 1 m).

Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

Fest en vekt pa de andre snorendene (ca. 20 kg).

Plasser apparatet pa vannet og senk vekten ned til bunnen.

Snorene ma ikke vaere strammet, slik at avvik i vannflaten kan utlignes.
Strekkavlast tilkoblingskabel.
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Ta apparatet i bruk

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar strammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Dynamic Function
Slik gar du frem:
1

e Skyv bryteren.

— ON: Funksjonen er slatt pa.
— OFF: Funksjonen er slatt av.

Merk!
m Ved tilkoblet Dynamic Function arbeider EFC (Environmental Function Control) redusert.
o Beskyttelsen mot terrkjering er deaktivert.

Feilretting

Feil Arsak Utbedring

Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Kontroller tilferselsledninger

Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Rengjer

Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet Rengjor

Apparatet slas av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.

Vanntemperaturen er for hay Pase at vanntemperaturen ikke overstiger

+ 35 °C. Nar motoren er kjglt ned slar pumpen
seg automatisk pa igjen.

Lepeenheten er blokkert Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpen har kjort terr Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet
helt under nar det brukes i dammen.
Varierende fontenehoyde Dynamic Function tilkoblet Dynamic Function koble ut

Rengjering og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 VV AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjore apparatet

m Merk!
Anbefalinger for regelmessig rengjgring:
¢ Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjeringsmidler eller Iasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Slik gar du frem:
[N
Drei filterkurven mot venstre og ta den av.
— Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlas.
Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bgrste til hjelp.
Skyll delene med klart vann.
Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Bytte lgpehjul

[ Merk!
Lopehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).

o Befri lapehjulet fullstendig fra partikler som hefter seg fast. Partikler som ikke fjernes kan forarsake
ugjenopprettelige skader pa lapehjul og motorblokk.

Forutsetning:
e Pumpen er demontert.
— Monter pumpe. Demonteringen utferes i omvendt rekkefelge.

Slik gar du frem:

0K

Drei filterkurven mot venstre og ta den av.
— Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlas.
Fjern fire skruer og ta av pumpehuset med mellomhuset.
Dra ut lgpehjulet og erstatt det ved behov.
Vipp eventuelt Iapehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.
Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Slitedeler
Lapehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres grun-
dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstgpselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon

Det er ikke mulig & reparere ved fglgende hendelser. Apparatet ma erstattes.
o For en defekt komponent er det ingen reservedel som er tillatt av OASE.

¢ En stremledning som er fast forbundet med apparatet er skadet.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
L]
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt PondJet Eco har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

& Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

& Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

[J B Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning
OA PondJet Eco
1 Flottor

Munstycksstomme med integrerat multifunktionsmunstycke
(multifunktionsmunstycket har stangts till med ett tacklock och en plugg)

Pump

Fastbygel for pump

Adapter for anslutning av pumpen till munstycksstommen

Flat packning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellan adapter (5) och pump (3)
Sexkantskruvar M8 x 130 mm, distansbrickor och lasmuttrar

N

Insexskruvar M6 x 35 mm, tandbrickor och muttrar

© N oA ®

Gangpinnar M8 x 40 mm, distansbrickor och muttrar

Produktbeskrivning

Egenskaper

Flytande vattenspel for flexibel installation i vattendrag med olika slags botten.
Multifunktionsmunstycket har redan integrerats.

Enkel installation tack vare flytande funktion.

Perfekt aven for temporar anvandning, t ex vid evenemang.

Imponerande vattenspel med upp till 3 m héjd och bredd.

Ytterligare munstycksbilder och belysningsset finns som tillbehor.

Environmental Function Control (EFC)

Om pumpen &r blockerad eller kor torrt nar den slas pa, genomfors automatiskt ett forprogrammerat sjalvtest (Environ-
mental Function Control - EFC). Med hjalp av regelbundna uppstartsférsék och olika varvtal férséker pumpen att at-
garda felet (torrkdrning eller blockering). Pumpen slas ifran efter ca 2 minuter om uppstartsférsdken inte gett avsett
resultat. Sjalvtestet upprepas efter ca 30 minuter.

Dynamic Function

For en dynamisk fonténbild som andras i héjd och diameter har olika kapacitetsvarden férprogrammerats i pump-
styrningen. Nar Dynamic Function &r paslagen aktiveras pumpen kontinuerligt med dessa varden.
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Andamalsenlig anvindning

PondJet Eco, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
o For att skapa en vattenfontén i vattendrag och stdrre dammar med eller utan fiskbestand.

e For luftning och férsorjning av tradgardsdammar med syre.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekommmendade vattenvéarden.

o For drift med rent vatten.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e KOor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behdrig elinstallator &r en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestdammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer 6verens med stromfor-
sOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkénda for anvandning utomhus (dropptata).

e Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.
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Séker drift

e Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implan-
terade defibrillatorer (ICD). Hall minst 20 cm avstand mellan implantat och magnet.

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tilhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

e Genomfor inte tekniska &ndringar pa apparaten.

o Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Installation

Apparaten ska ha monterats samman komplett innan den far sattas ned i dammen. De enstaka arbetsstegen fér mon-
teringen:

¢ Montera munstycksstommen

e Montera pumpen

e Montera munstycket

Montera munstycksstommen
Gor sa har:
OB
Satt in munstycksstommen i flottdren.
Satt in skruvarna inkl. distansbrickor i borrhalen pa munstycksstommen.
— Skruvarna ska skjuta ut pa undersidan av flottéren.
Skruva fast lasmuttrar inkl. distansbrickor pa skruvarna och dra sedan at.
— Dra endast at skruvarna sa pass langt att munstycksstommen har fixerats utan spelrum.

Montera pumpen
Gor sa har:
ac
Skruva fast reduceringsstycket pa pumputgangen tills det tar emot.
Skruva fast pumpen och reduceringsstycket med flat packning pa ingangen till munstycksstommen och dra sedan at
handfast.
Justera in pumpen.
— Pumpens filterkorg ska stdmma Overens med ett av de tre urtagen pa flottéren.
— Vrid inte pumpen for langt eftersom detta kan leda till att den skadas.
— Vrid ev. tillbaka pumpen till det féregaende urtaget.
Vrid in gangpinnarna i de bada gangbussningarna till hbger och vanster om pumpen och dra sedan at.
— Valj den mellersta av de tre gangbussningarna pa vardera sida.
Skruva fast muttrarna pa gangpinnarna tills det tar emot.
— Muttrarna fungerar som mothall for fastbygeln.
Satt pa fastbygeln.
oD
Skjut in insexskruvarna genom pumpfoten och fastbygeln, skruva pa muttrar inkl. tandbricka och dra sedan at.
Vrid muttrarna pa géangpinnarna tills de ligger emot fastbygeln.
Skruva fast muttrar inkl. distansbrickor pa gédngpinnarna och dra sedan at.
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Montera munstycket

Multifunktionsmunstycke

Gor sa har:

OE

Skruva ut pluggen och ta av med técklock och bada O-ringar.

Skruva in pluggen inkl. O-ring och dra at.
— Utgangsoppningarna for multifunktionsmunstycket ligger nu fritt.

Optionellt munstycke

Anslutning: 25 mm (1")

Gor sa har:

OF

Skruva ut pluggen inkl. O-ring och ta av.

Skruva in ett optionellt munstycke inkl. O-ring och dra at.
— Munstycket &r nu driftklart och utgangséppningarna i multifunktionsmunstycket &r stangda.

Installation

OBS! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fore du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

& Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang.
Skyddsatgarder:
e Anvand inte apparaten i en simbasséng.
o Folj nationella och regionala foreskrifter.

JG,H
Apparaten flyter pa vattnet och ska darfor fixeras vid kanten eller p4 dammens botten (t ex med plastlinor).
o Erforderligt min. vattendjup: 0,5 m

Montering vid kanten

e Fast linornas andar i de tre halen i flottéren.

o Positionera apparaten pa vattnet och fast darefter linorna likformigt fordelade vid kanten.
e Spann endast at linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.

e Om linorna utgdr en fara ska omradet runt om apparaten sparras av.

e Dragavlasta elkabeln.

Montera pa dammens botten

Bestam vattendjupet och kapa tre linor till ratt Iangd (vattendjup plus 1 m).

Fast linornas andar i de tre halen i flottoren.

Fast en vikt i den andra anden av linorna (ca 20 kg).

Placera apparaten pa vattenytan och sénk ned vikten till dammens botten.

Spéann endast at linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.
Dragavlasta elkabeln.

64



Driftstart

Sétta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Dynamic Function

Gor sa har:

1

e Skjut brytaren at sidan.

— ON: Funktionen har slagits pa.
— OFF: Funktionen har slagits ifran.

m Anvisning!
Om Dynamic Function har slagits pa kér EFC (Environmental Function Control) endast med begransning.
o Skyddet mot torrkdrning har avaktiverats.

Storningsatgarder

Stérning Orsak Atgard

Pumpen startar inte Nétspanning saknas Kontrollera natspanningen
Kontrollera tilledningarna

Pumpen matar inget vatten Filterhuset igensatt Rengor

Otillracklig kapacitet Filterhuset igensatt Rengor

Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet ar mycket smutsigt Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.

For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35°C. Efter
att motorn har svalnat slas pumpen pa automa-
tiskt igen.

Drivenheten &r blockerad Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Pumpen har kort torrt Fléda pumpen. Sank ned apparaten helt vid
drift i en damm.

Fontanhojden varierar Dynamic Function paslagen Sla ifran Dynamic Function

Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: GOr enheter och installationer spanningsfria fore du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

m Anvisning!
Rekommendation for regelbunden rengéring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.
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Gor sa har:
[N
Vrid filterkorgen at vanster och ta sedan av.
— Filterkorgen &r monterad pa pumpen med en bajonettkoppling.
Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.
— Skolj delarna med klart vatten.
Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Byta ut drivenheten

Anvisning!
1 Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).
o Innan drivenheten monteras in ska den rengdras komplett fran anhaftande partiklar. Partiklar som finns
kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.

Forutsattning:
e Pumpen har demonterats.
— Montera pumpen. Demontera i omvand ordningsfdljd.

Gor sa har:
0K
Vrid filterkorgen at vanster och ta sedan av.
— Filterkorgen &r monterad pa pumpen med en bajonettkoppling.
Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset inkl. mellanhus.
Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov.
— Vid behov kan drivenheten bandas ut férsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.
Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Slitagedelar
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation

Vid féljande handelser ar ingen reparation méjlig. Apparaten maste bytas ut.

e For en defekt komponent foreligger ingen reservdel som har godkéants av OASE.
e En fast elektrisk ledning som &r ansluten till apparaten har skadats.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
L]
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella PondJet Eco olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttéohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:
& Henkilévahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta

Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

& Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdomasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

[J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Toimituksen sisalto

OA PondJet Eco
1 Uimuriosa

N

Suutinosa, sisaltaa monitoimisuuttimen
(monitoimisuutin on suljettu suojalla ja tulpalla)

Pumppu

Pumpun pidike

Adapteri, jolla pumppu litetddn suutinosaan

Lattatiiviste 40 x 30 x 2 mm, adapterin (5) ja pumpun (3) valiin
Kuusioruuvit M8 x 130 mm, aluslevyt ja itsekiristyvat mutterit
Kuusiokoloruuvit M6 x 35 mm, hammastetut aluslevyt ja mutterit
Tukipultit M8 x 40 mm, aluslevyt ja mutterit

© N oA ®

Tuotekuvaus

Ominaisuudet

Kelluva suihkulahdelaite on helppo asentaa erilaisiin kayttdkohteisiin pohjan tyypista riippumatta.
Siséltda monitoimisuuttimen.

Helppo asettaa kellumaan.

Soveltuu myés valiaikaiseen kayttdon, esim. juhlien ajaksi.

Nayttava suihkulahde, jonka korkeus ja leveys ovat jopa 3 m.

Erilaisia suuttimia ja valosarja saatavana lisdvarusteena.

Environmental Function Control (EFC)

Jos pumppu on paéalle kytkettdessa tukossa tai kdy kuivana, esiohjelmoitu itsetesti (Environmental Function Control -
EFC) kdynnistyy automaattisesti. Pumppu yrittda korjata vian (kuivakaynnin tai tukoksen) kdynnistymalla lyhyin valia-
join ja eri kierrosluvuilla. Jos pumppu ei kdynnisty, se kytkeytyy pois paaltad noin 2 minuutin paasta ja toistaa itsetestin
noin 30 minuutin kuluttua.

Dynamic Function

Suihkulahteen saa toimimaan niin, ettd sen korkeus ja halkaisija vaihtelee, silld pumpun ohjaukseen on ohjelmoitu
valmiiksi erilaisia sy6ttdmaaran arvoja. Kun Dynamic Function -toiminto on valittu kdytté6n, pumpun ohjaus toimii
jatkuvasti nailla arvoilla.

67



Maaraystenmukainen kaytto

PondJet Eco, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kdyttda ainoastaan seuraavasti:

e Vesisuihkukaivon valmistaminen vesistdissa ja isoissa lammikoissa yhdessa tai ilman kalaosaa.
e Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

e Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.

e Kayttdon puhtaan veden kanssa.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kaytd uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vett.

o Ald kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttddn kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttama sahkoéisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkda
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

e Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sdhkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilai-
nen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton tehoarvot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen
tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

¢ Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

e Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayntiyksikon sisaltdmassa magneetissa on voimakas magneettikenttd. Se voi vaikuttaa sydédmentahdisti-

mien ja rytmihairidtahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava vahintdan 20 cm paéassa toi-

sistaan.

Laitetta ei saa kayttaa, jos sédhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Asennus

Laitteen kaikki osat on koottava ennen kuin laite asetetaan veteen. Laitteen kokoaminen:
e Suodatinosien asennus

e Pumpun asennus

e Suuttimien asennus

Suodatinosien asennus
Toimit nain:
OB
Aseta suodatinosat uimuriosaan.
Vie aluslevyilla varustetut ruuvit suodatinosan aukkojen lapi.
— Ruuvien on tultava lapi uimuriosan alapuolelta.
Kierréa aluslevyilla varustetut itsekiristyvat mutterit ruuveihin ja kirista ne.
— Kirista ruuveja vain sen verran, ettd suodatinosa ei enaa paase liikkumaan.

Pumpun asennus

Toimit ndin:

oc

Ty6nna supistusosa vasteeseen saakka pumpun ulostuloon.

Kierrd pumppu, supistusosa ja lattatiiviste suodatinosan tuloliitdntéaan ja kirista kasin.

Kohdista pumppu.
— Kohdista pumpun suodatinkori samansuuntaisesti kuin yksi uimuriosan kolmesta aukosta.
— Al3 kierrd pumppua liikaa, jotta se ei rikkoudu.
— Kohdista pumppu tarvittaessa takaisin edelliseen aukkoon.

Kierréa tukipultti pumpun vieressa oikealla ja vasemmalla oleviin molempiin kierreholkkeihin ja kirista ne.
— Valitse molemmilla puolilla keskimmainen kolmesta kierreholkeista.

Kierrd mutterit vasteeseen saakka tukipulttiin.
— Pumpun pidike asetetaan muttereihin.

Aseta pumpun pidike paikalleen.

oD

Tydénna kuusiokoloruuvit pumpunjalustan ja pidikkeen lapi. Kierrd mutterit ja hammastetut aluslevyt ja kirista ne.
Kierra tukipulttien mutterit pidikkeen alaosaan saakka.
Kierra aluslevyilla varustetut mutterit tukipultteihin ja kirista ne.
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Suuttimien asennus

Monitoimisuutin
Toimit nain:
OE
Veda tulppa irti ja irrota samalla suoja ja molemmat O-renkaat.
Kierra tulppa ja O-rengas ja kirista ne.
— Monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat auki.

Lisdsuutin
Liitanta: 25 mm (1")
Toimit nain:
OF
Kierra tulppa ja O-rengas irti ja irrota ne.
Kierra lisasuutin ja O-rengas paikoilleen ja kirista ne.
— Suutin on kayttévalmis, ja monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat kiinni.

Asennus

& Huomautus! Vaarallinen sahkajannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

& Huomio! Vaarallinen sahkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettaessa tata laitetta uimapaikoissa.
Suojatoimenpiteet:
o Al3 kayta laitetta uimapaikoissa.
* Noudata maakohtaisia ja paikallisia maarayksia.

JG,H
Laite kelluu vedessa. Siksi se on kiinnitettdvé lammen reunaan tai pohjaan (esim. muovivaijereilla).
¢ Veden syvyyden on oltava vahintdan: 0,5 m

Kiinnitys lammen reunaan

o Kiinnita vaijerien paat uimuriosan kolmeen aukkoon.

o Kohdista laite veteen ja kiinnitd muiden vaijerien paat sopivin valimatkoin lammen reunaan.
o Kirista vaijereita vain hieman niin, ettad vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.

* Jos vaijerit voivat aiheuttaa vaaratilanteen, esta paasy laitteelle.

o Ala ved liitantajohtoa liian kireélle.

Kiinnitys lammen pohjaan

Mittaa veden syvyys ja lyhenna kolme vaijeria sopivaan mittaan (veden syvyys + 1 m).
Kiinnita vaijerien paat uimuriosan kolmeen aukkoon.

Kiinnita vaijerien toiseen paahan paino (n. 20 kg).

Aseta laite veteen ja pudota paino lammen pohjaan.

Vaijerien on oltava tarpeeksi I6ysalla niin, ettéd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.
Ala veda liitdntajohtoa liian kirealle.
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Kayttoonotto

Paallekytkenta: Yhdisté laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Dynamic Function
Toimit nain:
1
e Tydnna kytkinta.
— ON: Toiminto on kytketty paalle.
— OFF: Toiminto on kytketty pois paalta.

Ohje!
m Kun Dynamic Function on paalla, osa EFC:n (Environmental Function Control) toiminnoista ei ole kaytdssa.
o Kuivakayntisuoja ei ole paalla.

Hairionpoisto

Toimintahairio Syy Korjaus

Pumppu ei kéynnisty Ei verkkojannitetta Tarkasta verkkojannite
Tarkasta virransyottéjohdot

Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista

Pumppausmaara riittdméaton Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Erittain likainen vesi Puhdista pumppu. Kun moottori on jaahtynyt,

pois paalta pumppu kytkeytyy jélleen automaattisesti
paalle.

Veden lampdtila liian korkea Noudata veden maksimilampétilaa +35 °C. Kun

moottori on jadhtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen
automaattisesti paalle.

Kayntiyksikko on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.
Pumppu kaynyt kuivana Tayta pumppu vedelld. Lammikossa kaytetta-

essé upota laite taysin veden alle.
Suihkuléhteen korkeus vaihtelee Dynamic Function paalla Kytke Dynamic Function pois paalta

Puhdistus ja huolto

A Huomautus! Vaarallinen sihkéjénnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

m Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen saanndllisesti:
e Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.

o Al missaan tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sillé tavoin
tehtdessa kotelo voi syépya tai toiminta hairiintya.

¢ Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Toimit nain:
[N
Kierra suodatinkoria vasemmalle ja irrota se:
— Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella.
Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kéayntiyksikon vaihto

) Ohje!
Kayntiyksikdssé on voimakas magneetti, joka vetaa puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. teraslastuja).

e Puhdista kaikki kayntiyksikkodn asennuksen aikana tarttuneet hiukkaset huolellisesti. Jos pintaan jaa
hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayntiyksikkdon ja moottorilohkoon.

Edellytys:
e Pumppu on irrotettu.
— Asenna pumppu. Irrota laite painvastaisessa jarjestyksessa.
Toimit nain:
OK

Kierra suodatinkoria vasemmalle ja irrota se:

— Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella.
Irrota nelja ruuvia, pumppukotelo ja valikotelo.
Irrota kayntiyksikko ja vaihda se tarvittaessa uuteen.

— Kaanna kayntiyksikko irti leveakarkisella ruuvimeisselilla.
Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kuluvat osat
Kayttdyksikké on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.

Varastointi/talvisailytys

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmeadlla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sailyté se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus

Laitteen korjaaminen ei ole mahdollista seuraavissa tapauksissa. Laite on vaihdettava.
* Viallisen osan tilalle ei ole saatavana varaosaa, jolla on OASE:n hyvaksynta.
o Laitteen kiinted séhkdjohto on vaurioitunut.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitad ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
L]
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Az eredeti hasznalati tmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatohoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék PondJet Eco megvasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a készllékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznélati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkez6:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel(i sériiléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel(i sériiléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

[J A  Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

A PondJet Eco
1 Uszotest

Favokatest integralt multifunkciés fuvéokaval
(A multifunkcids fuvoka zarokarikaval és dugéval van lezarva.)

Szivattyu

Tartékengyel szivattyhoz

Adapter a szivattyu favokatestre csatlakoztatdsahoz

40 x 30 x 2 mm-es lapos tdmités, az adapter (5) és a szivattyl (3) kozott helyezkedik el
M8 x 130 mm-es hatlapu csavarok, alatétek és 6nzaréd anyak

M6 x 35 mm-es imbuszcsavarok, recézett biztosito alatétek és anyak

N

© ® N s w

M8 x 40 mm-es tdmcsavarok, alatétek és anyak

Termékleiras

Tulajdonsagok

Barmilyen talajminéségi vizekbe rugalmasan telepithetd uszé vizjaték.
A multifunkcios favoka mar integralva van.

Egyszerien telepithetd az usz6 funkcidnak kdszdnhetden.

Idedlis révid ideig tartd alkalmazashoz, pl. rendezvényekhez is.
Latvanyos vizjaték akar 3 m magassaggal és szélességgel.

Tovabbi fuvokaképek és vilagitaskészlet tartozékként kaphatok.

Environmental Function Control (EFC)

Ha a szivattyl bekapcsolaskor blokkolva van vagy szarazon fut, akkor automatikusan végrehajtédik egy elére bepro-
gramozott dnteszt (Environmental Function Control - EFC). A szivattyl rendszeres inditasi kisérletekkel és kiilonb6z6
fordulatszamokkal prébalja meg elharitani a hibat (a szarazon futast vagy a blokkolodast). A szivattyl 2 perc sikertelen
inditasi kisérlet utan lekapcsol, és kb. 30 perc mulva megismétli az 6ntesztet.

Dynamic Function

A magassagaban és atmérdjében valtozd, dinamikus sz6kdkut-képhez a szivattyl vezérlésében kildnbdzé szallitasi
mennyiségértékek vannak beprogramozva. Bekapcsolt Dynamic Function esetén a szivattyl folyamatosan ezekkel az
értékekkel kerll vezérlésre.
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Rendeltetésszerii hasznalat

PondJet Eco, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarolag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:

o Vizi sz6kdkut kialakitasa halallomannyal rendelkezé vagy halallomany nélkili vizekben és nagyméreti tavakban.
o Szell6ztetésre és kerti tavak oxigénnel valé ellatasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozo értékek betartasa mellett.

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciodja altal

o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sérlilésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, feszilltségmentesitse az 6sszes vizben 1évd késziléket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkoz6 nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regiondlis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramerésségil hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

o A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

o A késziléket csak eléirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél miikddtesse.
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Biztonsagos miikodés

o Akésziilékben év6 jaréegység er6s magneses mezdvel rendelkezd magnessel van felszerelve, amely befolyasol-

hatja a szivritmus-szabalyozdkat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-

galabb 20 centiméter tavolsagot kell tartani.

Sérllt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készuléket tilos Uzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készllék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az utmutaté kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérilt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

e A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

Installacio

A késziiléket teljesen ssze kell szerelni, miel6tt a téba lehetne helyezni. Az 6sszeszerelés egyes lépései:
o afuvokatest 6sszeszerelése

e a szivattyu dsszeszerelése

o afluvoka 6sszeszerelése

A favokatest 6sszeszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0B
llessze be a fuvokatestet az Uszétestbe.
Dugja at a csavarokat alatétekkel a fuvokatest furatain.
— A csavaroknak ki kell érnilik az uszétest aljan.
Csavarja ra az 6nzaré anyakat alatétekkel egyutt a csavarokra, és huzza meg azokat.
— A csavarokat csak annyira htizza meg, hogy a fuvokatest elmozdulas nélkiil rogzitve legyen.

A szivattyu osszeszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0cC
Tolja ra Gtk6zésig a szikité idomot a szivattyl kimenetére.
Csavarja ra a szivattyut és a szikit6 idomot a lapos tdmitéssel a fuvdkatest bemenetére, és hizza meg kézzel.
Allitsa be a szivattyut.
— A szivattyu szlrékosaranak egy sikban kell lennie az Uszétesten 1évé harom horony egyikével.
— A sérilések elkeriilésére érdekében a szivattyut ne forgassa tul.
— Adott esetben forgassa vissza a szivattyut az eléz6 horonyig.
Csavarja be a tdmcsavarokat a szivatty mellett jobb és bal oldalon talalhaté menetes perselyekbe, és hizza meg azo-
kat.
— Mindkét oldalon a harom menetes persely kozll valassza a kbzéps6t.
Csavarja ra utkdzésig az anyakat a tmcsavarokra.
— Az anyak szolgalnak tAmasztékként a tartékengyel szamara.
Helyezze fel a tartékengyelt.
oD
Dugja at az imbuszcsavarokat a szivattyu talpan és a tartékengyelen keresztll, csavarja fel az anyakat a recézett
biztosito alatétekkel egyitt, és huzza meg azokat.
A tdmcsavarokon 1évé anyakat csavarja a tartokengyel aljaig.
Csavarjon ra az anyakat alatétekkel egyitt a tamcsavarokra, és hizza meg azokat.
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A favoka osszeszerelése

Multifunkciés favoka

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OE

Csavarja ki a dugét és vegye le a zarokarikaval és a két O-gydrivel egyiitt.

Csavarja be a dugét az O-gy(rivel egyltt, és huzza meg azt.
— A multifunkcids favoka kilépd nyilasai most szabadok.

Opcionalis fuvéoka

Csatlakoz6: 25 mm (1")

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OF

Csavarja ki a dugét az O-gydrivel egyltt, és vegye le azt.

Csavarja be az opcionalis fuvékat az O-gy(rilvel egyitt, és huzza meg azt.
— A favoka ekkor tizemkész, és a multifunkcids fuvéka kilépd nyilasai zarva vannak.

Elhelyezés

& Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Haldlos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszliltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziiltségmentesiteni kell a készu-
lékeket és szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzés elétt a készuléket fesziltségmentesiteni kell.

o Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halal vagy sulyos sériilések a jelen készilék Uszasra hasznalt tavakban
torténd lzemeltetésekor.
Ovintézkedések:
o Akésziiléket nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lizemeltetni.
e Be kell tartani a nemzeti és regionalis el6irasokat.

JG,H

A késziilék Uszik a vizen, és ezért a parthoz vagy a téfenékhez kell régziteni (pl. mlanyag kételekkel).
o Sziikséges minimalis vizmélység: 0,5 m

Rogzités a parton

o ROgzitse a kotélvégeket az Uszotesten kialakitott harom furathoz.

« Allitsa be a késziiléket a vizen, és a masik kétélvégeket rogzitse egyenletesen elosztva a parton.

o A koteleket csak mérsékelten feszitse meg, hogy kiegyenlithetéek legyenek a viztikér ingadozasai.
o Ha a kotelek veszélyt jelentenek, akkor biztositsa a terliletet a készilék koril.

o A csatlakozo kabelt huzasmentesiteni kell.

Rogzités a té aljan

Hatarozza meg a vizmélységet, és vagjon le harom kételet (a hosszuk a viz mélysége plusz 1 m).
Roégzitse a kétélvégeket az Uszotesten kialakitott harom furathoz.

A masik kotélvégekre rogzitse sulyt (kb. 20 kg).

Helyezze el a késziléket a vizen, és slillyessze le a sulyt a té fenekére.

A koteleknek nem szabad kifeszdlnitk, hogy kiegyenlithetéek legyenek a viztiikér ingadozasai.

A csatlakozé kabelt huzasmentesiteni kell.
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Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-
tra csatlakoztatta.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.

Dynamic Function
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
D1

e Tolja el a kapcsolét.
— ON: A funkcioé be van kapcsolva.
— OFF: A funkci6 ki van kapcsolva.

Fontos!
E Bekapcsolt Dynamic Function funkciénal az EFC (Environmental Function Control) korlatozottan miikodik.
o A szarazon futas elleni védelem ki van kapcsolva

Zavarelharitas

Hiba Ok Megoldas

A szivatty nem indul el. Hianyzik a haldzati feszliltség. Ellendrizze a halézati fesziiltséget.
Ellendrizze a betaplald vezetékeket.

A szivatty nem szallit. A szlir6haz eldugult. Végezzen tisztitast.

A szallitott mennyiség nem elegendé. A szlir6haz eldugult. Végezzen tisztitast.

A szivattyl révid mikodés utan lekapcsol. Erdsen szennyezett viz. Tisztitsa meg a szivattydt. A motor lehilése
utan a szivattyd Ujbdl automatikusan be-
kapcsoladik.

A viz hémérséklete til magas. Tartsa be a max. 35°C-os vizhdémérsékletet. A

motor lehiilése utan a szivattyd ujbél automati-
kusan bekapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van. Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kapcsolja
be Ujra a szivattyut.

A szivattyu kiszaradt. Arassza el a szivattytt. Uzemeléskor a készii-
léket teljesen el kell meriteni.
A szokokut magassaga valtozo. A Dynamic Function be van kapcsolva. Kapcsolja ki a Dynamic Function funkciot.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziltségll elektromos készllékeket és szerelvényeket
szabad hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, fesziiltségmentesiteni kell a készii-
|ékeket és szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzeés el6tt a késziléket feszlltségmentesiteni kell.

o Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

E Fontos!
A rendszeres tisztitasra vonatkozé ajanlas:
o A késziiléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkOvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztité.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
[N
Forgassa balra és vegye le a sz(ir6kosarat.
— A szlr6kosar bajonettzarral van régzitve a szivattyura.
Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
Forditott sorrendben szerelje dssze a késziiléket.

A jaréegység cseréje

[ Fontos!
A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

o A jaréegységet beszerelés el6tt teliesen meg kell tisztitani a ratapado részecskéktél. A jaréegységen ma-
rado részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.

Feltétel:
o A szivattyu szét van szerelve.

— Szerelje 6ssze a szivattyut. A szétszerelés forditott sorrendben térténik.
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0K
Forgassa balra és vegye le a szlir6kosarat.

— A szlir6kosar bajonettzarral van régzitve a szivattydra.
Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat a kéztes hazzal egyiitt.
Huzza ki és sziikség esetén cserélje ki a jaréegységet.

— Adott esetben dvatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéji csavarhuzéval.
Forditott sorrendben szerelje dssze a késziiléket.

Kopodalkatrészek
A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.

Tarolas / Telelés

A készilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivll tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellenérizze, hogy nem sérlilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halézati csatlakozét nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas
A kovetkez6 eseményeknél nem lehetséges javitas! A készuléket ki kell cserélni.

o Hibas részegységhez nincs a OASE altal engedélyezett alkatrész.
o Egy a készulékkel fixen 6sszekotott elektromos vezeték megsériilt.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készuléket! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
L]
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujagc PondJet Eco, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

[JA  Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odno$nik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy
OA PondJet Eco
1 Ptywak

Korpus dyszy ze zintegrowang dysza wielofunkcyjng
(dysza wielofunkcyjna jest zamknigta pokrywga i zatyczka

Pompa

Kabtgk do mocowania pompy

Adapter do podtgczenia pompy do korpusu dyszy

Uszczelka ptaska 40 x 30 x 2 mm, osadzona miedzy adapterem (5) i pompg (3)

Sruby z tbem szesciokatnym M8 x 130 mm, podkiadki i nakretki samozabezpieczajace

[N}

Sruby imbusowe M6 x 35 mm, podkiadki zebate i nakretki
Whkret bez tba M8 x 40 mm, podktadki i nakretki

© ® N O A W®

Opis produktu

Wiasciwosci

Plywajaca fontanna do réznych instalacji w stawach o dowolnych wtasciwosciach dna.
Dysza wielofunkcyjna jest juz zintegrowana.

Ltatwa instalacja dzieki funkcji ptywania.

Idealna do zainstalowania na krotki czas, np. podczas imprez.

Imponujace fontanna o wysokosci i szeroko$ci maksymalnie do 3 m.

Dodatkowe dysze i komplet o$wietleniowy sg do nabycia jako wyposazenie dodatkowe.

Environmental Function Control (EFC)

Jezeli w chwili wigczenia pompa jest zablokowana lub pracuje na sucho, to automatycznie przeprowadzany jest zapro-
gramowany samo-test (Environmental Function Control - EFC). Pompa prébuje usuna¢ ten btad (praca na sucho lub
zablokowanie) podejmujac regularne préby uruchomienia z réznymi predko$ciami obrotowymi. Pompa wytgcza sig po
okoto 2 minutach bezskutecznych préb uruchomienia i powtarza ten samo-test po uptywie okoto 30 minut.

Dynamic Function

W celu uzyskania dynamicznego widoku fontanny, ktérej wysokos$¢ i srednica zmieniaja sie, sq wstepnie zaprogramo-
wane rézne wartosci dla wydajnosci pompowania. Przy wtgczonej funkcji "Dynamic Function” przebiega ciggta praca
pompy z tymi warto$ciami.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondJet Eco, zwany dalej "Urzagdzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujacy sposob:
e Do zasilania fontanny w zbiornikach wody i duzych stawach zarybionych lub bez zarybienia.
* Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

o Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

e Do uzytkowania z czystg woda.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne musza odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Polagczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie
wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstgp co najmniej 20 cm
pomigdzy implantem a magnesem.

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé urzadze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sig¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czg$ci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzgdzenia na witasng reke.

e Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

« Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

Instalacja

Urzadzenie musi by¢ catkowicie zmontowane, zanim zostanie odtozone na stawie. Poszczegoélne etapy montazu:
e Zamontowanie korpus dyszy

e Zamontowanie pompy

e Zamontowanie dyszy

Zamontowanie korpus dyszy
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
OB
Korpus dyszy wiozy¢ do ptywaka.
Sruby z podktadkami wiozy¢ do otworow korpusu dyszy.
— Sruby musza wystawac¢ na stronie dolnej ptywaka.
Nakretki samozabezpieczajgce z podktadkami nakreci¢ na sruby i dokrecic.
— Sruby dokrecié tylko tak mocno, zeby korpus dyszy byt nieruchomy bez luzéw.

Zamontowanie pompy
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
acC

Ksztaltke redukcyjng przykreci¢ do wylotu pompy az do oporu.
Pompe i ksztaltke redukcyjng z uszczelkg ptaskg przykreci¢ do wlotu korpusu dyszy i dokreci¢ reka.
Wyréwna¢ ustawienie pompy.
— Kosz filtra pompy musi znajdowac sie w jednej linii w stosunku do jednego z trzech wycie¢ w ptywaku.
— Nie przekrecaé zbyt mocno pompy, zeby unikngé uszkodzen.
— W razie potrzeby przekreci¢ pompe z powrotem do poprzedniego wyciecia.
Whkret bez tba wkreci¢ do obu otworéw gwintowanych znajdujacych sig obok pompy i dokrecic je.
— Po obu stronach wybra¢ $rodkowy z trzech otworéw gwintowanych.
Nakretki nakreci¢ na wkrety bez tba, az do oporu.
— Nakretki stuzg jako powierzchnia przylegania dla kabtgka do mocowania.
Natozy¢ kabtgk do mocowania.
oD
Sruby imbusowe wiozyé do otworéw w stopie pompy i w kabtgku do mocowania, przykrecié nakretki z podktadkami i
dokrecié je.
Nakretki wkreca¢ na wkretach bez thba, az do wysokosci ponizej kabtagka do mocowania.
Nakretki z podktadkami nakreci¢ na wkrety bez tba i dokrecic je.
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Zamontowanie dyszy

Dysza wielofunkcyjna
Nalezy postgpowac¢ w spos6b nastepujacy:
OE
Wykreci¢ zatyczke i zdjg¢ z podktadka i obiema uszczelkami typu o-ring.
Whkreci¢ zatyczke z uszczelkg typu o-ring i dokreci¢ ja.
— Otwory wylotowe dyszy wielofunkcyjnej sa teraz wolne.

Dysza opcjonalna
Przytacze: 25 mm (1")
Nalezy postepowac¢ w sposob nastepujacy:
OF
Wykreci¢ zatyczke z uszczelka typu o-ring i zdjaé ja.
Wkreci¢ opcjonalng dysze z uszczelkg typu o-ring i dokrecic ja.
— Dysza jest teraz w gotowosci do dziatania i otwory dyszy wielofunkcyjnej sa zamkniete.

Ustawienie

& Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczyé urzadzenia i instalacje od napiecia przed wlozeniem rak do wody.
o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy oditgczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

& Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smieré lub ciezkie obrazenia w przypadku eksploatacji urzadzenia w stawie kapielowym.
Srodki zabezpieczajace:
o Nie uzytkowac¢ urzadzenia w stawie kgpielowym.
e Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw miejscowych oraz krajowych.

JG,H

Urzadzenie ptywa na powierzchni wody i dlatego musi zosta¢ zakotwiczone na brzegu albo na dnie stawu (np. linami z
tworzywa sztucznego).

e Wymagana gteboko$¢ minimalna stawu: 0,5 m

Mocowanie na brzegu

e Konce lin przymocowacé do trzech otwordéw w ptywaku.

o Ustawi¢ urzadzenie na powierzchni wody i pozostate konce lin rbwnomiernie rozmiesci¢ na brzegu.
o Linki powinny by¢ tylko lekko napiete, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.

o Jezeli linki mogtyby stanowi¢ zagrozenie, to nalezy zabezpieczy¢ obszar wokot urzagdzenia.
o Kabel podtaczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaty sity rozciagajace.
Mocowanie do dna

Zmierzy¢ gtebokos¢ stawu i przycigé trzy linki (gtlebokos¢ wody + 1 m).

Konce lin przymocowa¢ do trzech otworéw w ptywaku.

Do pozostatych koncow linek przymocowac obcigznik (okoto 20 kg).

Urzadzenie ustawi¢ w wymaganym miejscu na wodzie i opusci¢ obcigznik na dno stawu.
Linki powinny nie mogg by¢ napiete, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.
Kabel podigczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystgpowaty sity rozciagajace.
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Uruchomienie

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sig natychmiast, gdy zostanie poditgczone do sieci elek-
trycznej.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Dynamic Function

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
D1

e Przesung¢ wigcznik.

— ON: Funkcja jest wigczona.
— OFF: Funkcja jest wytaczona.

Wskazoéwka!
Przy wigczonej Dynamic Function dziata EFC (Environmental Function Control) z pewnymi ograniczeniami.
e Zabezpieczenie przed pracg na sucho nie jest aktywne.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Pompa nie uruchamia sig Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Skontrolowa¢ przewody

Pompa nie ttoczy Zatkana obudowa filtra Oczyscic¢

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu Zatkana obudowa filtra Oczyscic¢

Pompa wytgcza sie po krotkim czasie pracy Silne zanieczyszczenie wody Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie znéw au-
tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej temperatury wody +

35°C. Pompa wigcza sig¢ znéw automatycznie
po ochtodzeniu silnika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

Pompa pracowata na sucho Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w
stawie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.

Wysokos¢ fontanny jest zmienna Dynamic Function wigczony Dynamic Function wytgczy¢

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odigczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.
o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtaczy¢ urzadzenie od napiecia.
e Zabezpieczyé przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia

Wskazoéwka!
Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
¢ Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

* Nie wolno stosowac¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikédw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czysta woda.
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Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujgcy:
[N
Kosz sita przekreci¢ w lewo i zdja¢.
— Kosz sita jest przymocowany zamknigciem bagnetowym do pompy.
Oczysci¢ wszystkie czgsci.
— Uzy¢ migkkiej szczotki do czyszczenia.
— Czesci sptukac czystg woda.
Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zespotu wirnika

Wskazéwka!
1 Zespot wirnika posiada silny magnes, ktory przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiéry zelaza).
e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy do doktadnie oczysci¢ z przyczepionych czgstek. Pozost-
awienie czastek moze spowodowaé nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.

Warunek:

e Pompa jest zdemontowana.
— Zamontowa¢ pompe. Demontaz przebiega w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
0K
Kosz sita przekreci¢ w lewo i zdjgé.
— Kosz sita jest przymocowany zamknigciem bagnetowym do pompy.
Wykreci¢ cztery Sruby i zdjg¢ obudowe pompy z elementem posrednim.
Wyciggnaé zespdt wirnika i w razie potrzeby wymieni¢ go.
— W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazy¢ zespot wirnika.
Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to czg$¢é ulegajaca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie konieczno$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg migkkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzagdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywadé je w spos6b zanurzony lub napetniony wodg. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

W nizej wymienionych przypadkach naprawa nie jest mozliwa. Urzadzenie musi zosta¢ wymienione na nowe.
o Dla wadliwego elementu brak czg$ci zamiennej posiadajacej atest OASE.

e Jeden z przewoddw elektrycznych potaczonych na state z urzadzeniem jest uszkodzony.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-
mmm  silajgcy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku PondJet Eco byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proc¢téte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

& Nebezpedi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatreni.

& Nebezpeéi zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpedéi
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatreni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

OA PondJet Eco
1 Téleso plovaku

Téleso trysky se zabudovanou multifunkéni tryskou
(multifunkéni tryska je zaviena krycim kotou¢em a ucpéavkou)

Cerpadlo

Pridrzny tfrmen pro ¢erpadlo

Adaptér pro pfipojeni ¢erpadla na téleso trysky

Ploché tésnéni 40 x 30 x 2 mm sedi mezi adaptérem (5) a e ¢erpadlem (3)
Sestihranné rouby M8 x 130 mm, podlozky a samosvorné matice

Srouby s vnitfnim $estihranem M6 x 35 mm, ozubené podlozky a matice
Podpérné ¢epy M8 x 40 mm, podlozky a matice

N

© N oA ®

Popis vyrobku

Vlastnosti

Plovouci modul vodotrysku pro flexibilni instalaci ve vodé jakychkoli ptidnich viastnosti.
Multifunkéni tryska je jiz integrovana.

Snadna instalace diky plovouci funkci.

Idealni rovnéz pro kratkodobé pouziti, napf. pfi akcich.

Impozantni vodni podivana s vodotrysky do 3 m vysky a $irky.

DalSi tvarové trysky a sada osvétleni k dispozici jako pfisluSenstvi.

Environmental Function Control (EFC)

Pokud je ¢erpadlo pfi spusténi zablokované nebo bézi nasucho, provede se automaticky pfedprogramovany autotest
(Environmental Function Control - EFC). Cerpadlo se pomoci pravidelnych pokusti o spusténi a rtiznych rychlosti po-
kusi chybu (chod nasucho nebo zablokovani) odstranit. Cerpadlo se zhruba po 2 minutach neuspésnych pokust vypne
a opakuje autotest asi za 30 minut.

Dynamic Function

Pro dynamicky obraz fontany, kdy se méni vySka a primeér, jsou v fizeni Eerpadla predprogramovany rizné hodnoty
pro Eerpana mnozstvi. U zapnuté Dynamic Function je Cerpadlo nepretrzité fizeno s témito hodnotami.

85



Pouziti v souladu s uréenym tcelem

PondJet Eco, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokyn(:

e Pro vytvareni vodni fontany ve vodach a velkych rybnicich s rybi obsadkou nebo bez rybi obsadky.
e K odvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

e Pro provoz s €istou vodou.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prdmyslové ucely.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly poueny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto dlvodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska Gdrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo téZkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkuSenosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gdaje pFistroje s udaji napajeni proudem. Udaje
o pfistroji se nachazi na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e PFistroj musi byt zaji$tén pomoci ochranného zatizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o PFistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.
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Bezpecny provoz

* Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muize ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). UdrZujte vzdalenost mezi implantatem a magnetem nejméné 20 centimetrd.
PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo prislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

* Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

Instalace

Nez se zafizeni potopi do jezirka musi byt kompletné smontované. Jednotlivé kroky montaze:
e Montaz télesa trysky

e Montaz cerpadla

e Montaz trysky

Montaz télesa trysky
Postupujte nasledovné:
0B
Téleso trysky zasurite do plovouciho télesa.
Srouby s podlozkami zastréte pres otvory v télese trysky.
— Srouby musi vy€nivat na spodni strané télesa trysek.
Na Srouby zaSroubujte samosvorné matice s podlozkami a dotahnéte.
— Srouby dotahuijte jenom natolik, aZ je t&leso trysky pFipevnéné bez vile.

Montaz ¢erpadla
Postupujte nasledovné:
ocC
Na vystup €erpadla zaSroubujte redukci az na doraz.
Cerpadlo a redukci s plochym t&snénim nasroubujte na vstup do télesa trysek a dotahnéte rukou.
Cerpadlo vyrovnejte.
— Filtraéni ko$ erpadla musi licovat s jednim ze tfi vybrani v télese plovaku.
— Cerpadlo nedotahuite pfili§, aby se zamezilo pogkozenim.
— Cerpadlo ptipadné otodte zpét k ptedchozimu vybrani.
Podpérné Eepy zasroubujte do obou zavitovych pouzder vpravo a vlevo vedle Cerpadla a dotahnéte.
— Na obou stranach zvolte prostfedni ze tfi zavitovych pouzder.
Matice zaSroubujte na podpérné €epy az na doraz.
— Matice slouzi jako podlozka pro drzadlo.
Nasadte drzadlo.
oD
Srouby s vnitinim Sestihranem zasufite pres patku &erpadla a drzak, matice nasroubujte pfes zubaté podlozky a
dotahnéte.
Matice na podpérnych ¢epech zasroubuijte az pod drzadlo.
Na podpérné ¢epy nasroubujte matice s podlozkami a dotahnéte.
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Montaz trysky

Multifunkéni tryska

Postupuijte nasledovné:

OE

VysSroubuijte zatku a odeberte s krycim kotou¢em a obéma O-krouzky.

Zatku s O-krouzkem zasroubuijte a dotahnéte.
— Vystupni otvory multifunké&ni trysky jsou nyni volné.

Volitelna tryska

Pripojka: 25 mm (1 ")

Postupuijte nasledovné:

OF

Zatku s O-krouzkem vySroubujte a sejméte.

Volitelnou trysku s O-krouzkem zasroubuijte a dotahnéte.
— Tryska je nyni pfipravena k provozu a vystupni otvory multifunkéni trysky jsou zaviené.

Instalace

& Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve
vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pted praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zajistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

& Pozor! Nebezpe&né elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu tohoto pfistroje v koupacim rybniku.
Ochranna opatieni:
o P¥istroj neprovozujte v koupacim rybniku.
e Dodrzujte narodni a mistni pfedpisy.

OG,H
Zafizeni plave na vodé a musi se proto pfipevnit ke bfehu nebo ke dnu jezirka (napf. pomoci syntetickych lan).
e Potfebna minimalni hloubka vody: 0,5 m

PFipevnéni na biehu

e Konce lan pfipevnéte do tfi otvor( v télese plovaku.

Zafizeni umistéte na vodu a druhé konce lan upevnéte na bfehu rovnomérné rozdélené.
Lana napinejte jen mirné, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

Pokud lana predstavuji nebezpeci, oblast kolem zafizeni zajistéte.

Pfipojovaci kabel odlehcete.

Pfipevnéni na dné jezirka

Zjistéte hloubku vody a tfi lana ufiznéte na pfislusnou délku (hloubka vody plus 1 m).
Konce lan pfipevnéte do tfi otvoru v télese plovaku.

Na druhych koncich lan pfipevnéte zavazi (cca 20 kg).

Zafizeni umistéte na vodé a zavazi spustte na dno.

Lana nesmi byt napnuta, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

Pfipojovaci kabel odlehcete.
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Uvedeni do provozu

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. PFistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pristroj od sité.

Dynamic Function
Postupujte nasledovné:
1
e Prepnéte prepinac.
— ON: Funkce je zapnuta.
— OFF: Funkce je vypnuta.

m Upozornéni!
Pfi zapnuté Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) omezené.
e Ochrana proti chodu nasucho je vypnuta.

Odstranovani poruch

Porucha PFicina Odstranéni

Cerpadlo se nerozbiha Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Zkontrolujte pfivodni vedeni

Cerpadlo negerpa Téleso filtru je ucpané Vycistéte

Dopravované mnozstvi neni dostate¢né Teéleso filtru je ucpané Vycistéte

Cerpadlo po kratké dobé chodu vypne Silné znecisténi vody Cerpadlo vygistéte. Po ochlazeni motoru se
Serpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody pfili§ vysoka Dodrzte maximalni teplotu vody +35 1. Po och-
lazeni motoru se ¢erpadlo automaticky opét
zapne.

Jednotka obé&zného kola je blokovana Vytahnéte sitovou zastreku a odstrarite
prekazku. Cerpadlo pak zase zapnéte.

Cerpadlo bézelo nasucho Cerpadlo ponoite. P¥i provozu v jezirku
zafizeni zcela ponorte.

Vyska fontany se méni Dynamic Function zapnuté Dynamic Function vypnéte

Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve

vodé: Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zaijistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

Vycistit pristroj

m Upozornéni!
Doporuceni k pravidelnému cisténi:

o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.

o V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, muze se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti¢e bez obsahu octa a chloru.

o Po cisténi dikladné oplachnéte vSechny dily Eistou vodou.
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Postupuijte nasledovné:
[N
Filtraéni ko$ otocte doleva a vyjméte.
— Filtracni ko$ je pfipevnény bajonetovym uzavérem na Cerpadle.
V8Sechny dily ocCistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
PFistroj sestavte v opacném poradi.

Vyména rotoru

Upozornéni!
1 Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napr. Zzelezné piliny).
o P¥i montaZi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych ¢astic. Zistavajici ¢astice mohou zpusobit neopravi-
telné kody na rotorové jednotce a motorovém bloku.

Predpoklad:
« Cerpadio demontované.
— Cerpadlo namontujte. Demontaz se provadi v obraceném poradi.

Postupujte nasledovné:

0K

Filtrani ko$ otocte doleva a vyjméte.

— Filtraéni ko$ je pfipevnény bajonetovym uzavérem na Cerpadle.
Odstrarite Ctyfi Srouby a sejméte skfif Cerpadla s vymezovacim télesem.
Vytahnéte a v pfipadé potfeby vymérite rotorovou jednotku.

— PFipadné rotorovou jednotku opatrné vypacte Sroubovakem s Sirokou Eepeli.
PFistroj sestavte v opacném poradi.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obézného kola je sougast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Ulozeni / Pfrezimovani

Ptistroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte diikladné
vycisténi mékkym karta¢em a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
ptivodniho vedeni neponofujte do vody!

Oprava

Pfi nasledujicich udalostech neni mozna oprava. Pfistroj se musi vyménit.
e Pro vadnou soucast neexistuje ndhradni dil schvaleny od OASE.

o Elektrické vedeni pevné spojené s pristrojem je poskozené.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim urceny sy-
stém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
L]

90



Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou PondJet Eco ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpec¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

& Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpec€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

& Nebezpecéenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpec€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

[JA Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Rozsah dodavky
OA PondJet Eco
1 Plavak

Teleso trysky s integrovanou multifunkénou tryskou
(multifunkénd tryska je uzatvorena krycou viozkou a zatkou)

Cerpadlo

Pridrziavaci strmeri pre ¢erpadlo

Adaptér pre pripojku erpadla na teleso trysky

Ploché tesnenie 40 x 30 x 2 mm je umiestnené medzi adaptérom (5) a ¢erpadlom (3)
Sesthranné skrutky M8 x 130 mm, podlozky a samoistiace matice

Imbusové skrutky M6 x 35 mm, ozubené podlozky a matice

Podporny ¢ap M8 x 40 mm, podlozky a matice

N

© N oA ®

Popis vyrobku

Vlastnosti

Plavajuca fontana pre flexibilnd instalaciu vo vodach s akymkolvek dnom.
Multifunkéna tryska je uz integrovana.

Jednoducha instalacia vdaka plavajucej funkcii.

Idedlne aj pre kratkodobé pouzitia, napr. pri podujatiach.

Impozantné vodné divadlo s vySkou a Sirkou az do 3 m.

Dalsie trysky a stpravu na osvetlenie si je mozné volitelne zakupit.

Environmental Function Control (EFC)

Ak je Cerpadlo pri zapnuti blokované alebo bezi zasucha, automaticky sa vykona predprogramovany samocinny test
(Environmental Function Control — EFC). Cerpadlo sa snaZi chybu odstranit pravidelnymi pokusmi o rozbeh a pomo-
cou roznych otacok (chod zasucha alebo blokada). Cerpadlo sa po cca 2 minutach bezispe$ného pokusu o rozbeh
vypne a samocinny test zopakuje o cca 30 minut.

Dynamic Function

Pre dynamicky vzhlad fontany, ktory meni svoju vySku aj priemer, su v riadeni ¢erpadla predprogramované rozdielne
hodnoty pre dopravované mnozstva. Pri zapnutej funkcii Dynamic Function sa ¢erpadlo nepretrzite ovlada s tymito ho-
dnotami.
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Pouzitie v sulade s uréenym tcelom

PondJet Eco, dalej nazyvany "pristroj”, sa méze pouzivat iba nasledovne:

e Pre vytvaranie vodnej fontany vo vodach a velkych rybnikoch s rybou osadkou alebo bez rybacej osadky.
o Na ventilaciu a zadsobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odporu¢anych hodnét vody.

e Pre prevadzku s Cistou vodou.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia m6zu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s G€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpecnostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouZzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie méze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a m6ze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfria tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

» Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

e Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

¢ Rotor v pristroji obsahuje magnet so siinym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte minimalne 20 centimetrovu vzdialenost medzi implantatom a ma-
gnetom.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvaraijte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

e Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

o Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju ziadne osoby!

Instalacia

Predtym ako zariadenie umiestnite do rybnika, musi byt Uplne zmontované. Jednotlivé kroky montaze:
e montaz telesa trysky,

e montaz cerpadla,

e montaz trysky.

Montaz telesa trysky
Postupujte nasledovne:
0B
Teleso trysky zasurite do plavaka.
Skrutky s podloZkami prevedte cez otvory telesa trysky.
— Skrutky musia na spodnej strane plavaka vy¢nievat.
Samoistiace matice s podloZzkami naskrutkujte na skrutky a utiahnite.
— Skrutky utiahnite iba do tej miery, aby bolo teleso trysky zafixované bez voéle.

Montaz cerpadla
Postupujte nasledovne:
0cC
Redukény kus naskrutkujte az na doraz na vystup Cerpadla.
Cerpadlo a redukény kus s plochym tesnenim naskrutkujte na vstup telesa trysky a dotiahnite rukou.
Cerpadlo vyrovnajte.
— Filtracny ko8 ¢erpadla musi licovat s jednym z troch vyrezov v plavaku.
— Cerpadlo prili§ nezatagaite, aby ste predisli poskodeniam.
— Cerpadlo v pripade potreby vytoéte spat k predchadzajlicemu vyrezu.
Podporny ¢ap v oboch zavitovych puzdrach vpravo a vlavo vedla erpadla zatoéte a pevne utiahnite.
— Na oboch stranach vyberte stredné z troch zavitovych puzdier.
Matice naskrutkujte az na doraz na podporny &ap.
— Matice sluzia iba ako opora pre pridrziavaci strmen.
Nasadte pridrziavaci strmen.
oD
Imbusové skrutky prevedte cez patku Cerpadla a pridrziavaci strmeri, naskrutkujte matice s ozubenou podloZkou a pe-
vne utiahnite.
Matice naskrutkujte na podporny €ap az pod pridrziavaci strmeri.
Matice s podlozkami naskrutkujte na podporny €ap a utiahnite.
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Montaz trysky

Multifunkéna tryska

Postupuijte nasledovne:

OE

Vyskrutkujte zatku a odoberte ju s krycou vloZzkou a oboma O-krdzkami.

Zatku s O-kruzkom zaskrutkujte a utiahnite.
— Vystupné otvory multifunkénej trysky su teraz volné.

Volitelna tryska

Pripojka: 25 mm (1 ")

Postupuijte nasledovne:

OF

Zatku s O-kruzkom vyskrutkujte a odoberte.

Volitelnu trysku s O-kruzkom zaskrutkujte a utiahnite.
— Tryska je teraz pripravena na prevadzku a vystupné otvory multifunkénej trysky su zatvorené.

InStalacia

& Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa
nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napéatia skoér, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

& Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kupanie.
Ochranné opatrenia:
« Neprevadzkuijte zariadenie v jazierku na kupanie.
e Dodrzte vnutrostatne a regionalne predpisy.

JG,H

Zariadenie plava na vode a musi sa preto zafixovat na brehu alebo na dne jazierka (napr. pomocou laniek z umelej
hmoty).

¢ Pozadovana minimalna hibka vody: 0,5 m

Upevnenie na brehu

e Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

e Zariadenie umiestnite na vode a ostatné konce laniek rovnomerne rozdelené upevnite na brehu.

e Lanka napinajte len Ciastocne, aby bol umozneny pohyb zariadenia po€as kolisania vodnej hladiny.
e Ak lanka predstavuju nebezpecenstvo, oblast okolo zariadenia zaistite.

e Privodny kabel odlahgite od tahu.

Upevnenie na dne jazierka

e Zistite hibku vody a skratte tri lanka (hibka vody plus 1 m).

Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

Na ostatné konce laniek upevnite zavazie (cca 20 kg).

Zariadenie umiestnite na vodu a zavazie spustite na dno.

Lanka nesmu byt napnuté, aby bol umozneny pohyb pristroja pocas kolisania vodnej hladiny.
Privodny kabel odlahcite od tahu.
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Uvedenie do prevadzky
Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

Dynamic Function
Postupujte nasledovne:
1
e Posurite spinac.
— ON: Funkcia je zapnuta.
— OFF: Funkcia je vypnuta.

m Upozornenie!
Pri zapnutej funkcii Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) obmedzene.
e Ochrana proti chodu zasucha je deaktivovana.

Odstranenie poruch

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha. Chyba sietové napétie. Skontrolujte sietové napétie.
Skontrolujte privodné vedenia.
Cerpadlo negerpa. Teleso filtra je upchaté. Vycistite ho.
Dopravované mnozstvo nie je dostatocné. Teleso filtra je upchaté. Vycistite ho.
Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne. Silné znecistenie vody. Vycistite Cerpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-
padlo automaticky opét zapne.
Teplota vody je prili§ vysoka. Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.
Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automaticky
opat zapne.
Rotor je zablokovany. Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku. Po-
tom ¢erpadlo opét zapnite.
Cerpadlo bezalo nasucho. Zaplavte Cerpadlo. Pri prevadzke v jazierku
zariadenie Uplne ponorte.
Vyska fontany variuje. Funkcia Dynamic Function je zapnuta. Funkcia Dynamic Function je vypnuta.

Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a instalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa
nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napéatia skér, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napétia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vy¢cistenie pristroja

m Upozornenie!
QOdporucanie pre pravidelné Gistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadid, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

o Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chiéru.

e Po gisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
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Postupuijte nasledovne:
[N
Filtracny koS otocte dolava a odoberte ho.
— Filtracny koS je na ¢erpadle upevneny bajonetovym uzaverom.
Vycistite vSetky diely.
— Pre ulah&enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite Cistou vodou.
Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Vymena obeznej jednotky

Upozornenie!
1 Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické Castice (napr. Zelezné piliny).
o Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych €astic. Neodstranené €astice mdézu spdsobit nenapravi-
telné Skody na rotore a bloku motora.

Predpoklad:
o Cerpadlo je demontované.
— Namontujte ¢erpadlo. Demontaz sa vykonava v opa¢nom poradi.

Postupuijte nasledovne:

0K

Filtraény koS otocte dolava a odoberte ho.
— Filtragny koS je na Cerpadle upevneny bajonetovym uzaverom.
Odstranite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla s medzitelesom.
Vytiahnite rotor a v pripade potreby ho vymerite.
— Rotor pripadne pomocou skrutkovaca so Sirokym hrotom opatrne vypadte.
Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’'ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava

Pri nasledujucich udalostiach nie je oprava mozna. Pristroj sa musi vymenit.
o Pre poskodeny konstrukény diel neexistuje Ziadny nahradny diel, ktory je schvaleny spolo¢nostou OASE.
* Je poskodené elektrické vedenie, ktoré je pevne spojené s pristrojom.

Likvidacia
E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
L]
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka PondJet Eco ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

& Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

& Nevarnost telesnih poSkodb zaradi splosnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

[JA Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke
OA PondJet Eco
1 Plovka

2 Telo Sobe z integrirano multifunkcijsko Sobo
(Multifunkcijska Soba je zaprta s pokrivno plo$¢ico in zamaskom)
3 Crpalka
4 Drzalno streme za ¢rpalko
5 Adapter za prikljucek ¢rpalke na telo Sobe
6 Plo3¢ato tesnilo 40 x 30 x 2 mm, names&¢eno med adapter (5) in ¢rpalko (3)
7 Sesterorobna vijaka M8 x 130 mm, podlozni plos¢ici in samovarovalni matici
8 Imbus vijaka M6 x 35 mm, zobati plo$¢ici in matici
9 Stojeca sornika M8 x 40 mm, podlozni plos¢ici in matici
Opis izdelka
Lastnosti

Plavajo¢ vodomet za fleksibilno vgradnjo v vodah z dnom z vsakr$nimi lastnostmi.
Multifunkcijska Soba je Ze integrirana.

Preprosta instalacija zahvaljujo¢ plavajoci funkciji.

Idealno tudi za kratkoro€no uporabo, npr. na prireditvah.

Impozanten vodomet z vi$ino in $irino do 3 m.

Druge Sobe in komplet razsvetljave dobavljivi kot dodatna oprema.

Environmental Function Control (EFC)

Ce je ¢rpalka ob priklopu blokirana ali te¢e na suho, se samodejno izvede predprogramirani samodejni preskus delo-
vanja (okoljsko reguliranje — Environmental Function Control — EFC). Z rednimi poskusi zagona in razli¢nim Stevilom
vrtljajev ¢rpalka posku$a odpraviti napako (suhi tek ali blokado). Crpalka se po pribl. 2 minutah neuspelih poskusov
zagona izklopi in po pribl. 30 minutah ponovi samodejni preizkus delovanja.

Dynamic Function

Za dinami¢no sliko fontane, ki se spreminja po visini in preseku, so v krmiljenju érpalke vnaprej programirane razliéne
vrednosti za koli€ine €rpanja. Pri vklju¢eni moznosti Dynamic Function je €rpalka neprekinjeno krmiljena s temi
vrednostmi.
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Pravilna uporaba

PondJet Eco, v nadaljevanju imenovan »napravac, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Zaizdelavo vodnjaka v vodotokih in velikih ribnikih z ribjim stalezem ali brez njega.

e Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.

e Zadelo s Cisto vodo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§éenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

« Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

e Povezave z vticem zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

* Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magneti morajo ostati lo¢eni vsaj 20 centimetrov.

Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi$jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

¢ Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Namestitev

Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo lahko poloZite v ribnik. Posamezni koraki sestavljanja:
e Montaza telesa Sobe

e Montaza Crpalke

e Montaza Sobe

Montaza telesa Sobe

Postopek je nasledniji:

0B

Telo Sobe vtaknite v plovko.

Vtaknite vijake s podloznimi ploS¢ami skozi izvrtine telesa Sobe.
— Vijaki morajo na spodnji strani plovke gledati ven.

Samovarovalne matice s podloznimi ploS€icami privijte na vijake in zategnite.
— Vijake zategnite le toliko, da je telo $obe pritrjeno brez da se premika.

Montaza ¢rpalke
Postopek je naslednji:
ocC
Reducirni kos do omejitve privijte na izhod ¢rpalke.
Crpalko in reducirni kos s plo$&atim tesnilom privijte na vhod telesa $obe in z roko zategnite.
Naravnajte €rpalko.
— Filtrska ko$ara ¢rpalke mora biti poravnana z eno od treh odprtin v plovki.
— Crpalke ne privijte preveg, da je ne poskoduijete.
— Crpalko po potrebi zavrtite nazaj do prej$nje odprtine.
Privijte stojeca sornika v obeh navojnih pusah desno in levo poleg ¢rpalke in ju zategnite.
— Na obeh straneh izberite srednjo od treh navojnih pus.
Matici do omejitve privijte na stojeca sornika.
— Matice sluzijo kot opora za drzalno streme.
Nataknite drzalno streme.
oD
Imbus vijaka vtaknite skozi podnozZje ¢rpalke in drzalno streme, privijte matici z zobatima plo$¢icama in zategnite.
Matici na stojecih sornikih privijte do drzalnega stremena.
Matici s podloznima plo$¢icama privijte na stoje€a sornika in zategnite.
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Montaza Sobe

Multifunkcijska Soba

Postopek je nasledniji:

OE

Odvijte zamas$ek ven in snemite skupaj s pokrivno plos¢ico in obema O-obroéema.

Zamas$ek z O-obro€em uvijte in zategnite.
— Sedaj so izhodne odprtine multifunkcijske Sobe proste.

Opcijska Soba

Prikljucek: 25 mm (1 ")

Postopek je naslednji:

OF

Zamas$ek z O-obro¢em odvijte in snemite.

Uvijte opcijsko Sobo z O-obro¢em in zategnite.
— Sedaj je Soba pripravljena na uporabo in izhodne odprtine multifunkcijske Sobe so zaprte.

Postavitev

& Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so namescene v
vodi: Naprave in instalacije izklju€ite iz elektriénega omrezja, preden sezZete v vodo.
¢ Pred delom na napravi, jo izkljucite iz elektricnega omreZzja.
e Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

& Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mozne posledice: Ce naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih poskodb.
Zascitni ukrepi:
¢ Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu.
¢ Upostevaijte nacionalne in regionalne predpise.

JG,H
Naprava plava na vodi, zato jo je treba fiksirati na obrezZje ali na dno ribnika (npr. z vrvmi iz umetne mase).
e Potrebna minimalna globina vode: 0,5 m

Pritrditev na obrezje

o Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki.
* Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi enakomerno porazdelite po obrezju.
e Vrvi napnite le zmerno, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.

« Ce vrvi predstavljajo nevarnost, zavaruijte okolico naprave.

o Natezno razbremenite prikljuni kabel.

Pritrditev na dno ribnika

Dologite globino vode in skraj$ajte tri vrvi (globina vode nad 1 m).

Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki.

Na druge konce vrvi pritrdite utez (pribl. 20 kg).

Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi in utez potopite na dno ribnika.

Vrvi ne smejo biti napete, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.

Natezno razbremenite prikljucni kabel.
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Zagon

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Dynamic Function
Postopek je nasledniji:
D1

o Preklapljanje stikala.
— ON: Funkcija je vklju¢ena.
— OFF: Funkcija je izklju¢ena.

E Napotek!
Ob vkljueni Dynamic Function EFC (Environmental Function Control) deluje omejeno.
o Zascita pred suhim tekom je deaktivirana.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Ukrep

Crpalka ne deluje Ni omreZne napetosti Preverite omrezno napetost
Preverite dovodno napeljavo

Crpalka ne érpa Ohisje filtra zamaseno Ocistite

Crpalna koli¢ina nezadostna Ohisje filtra zamaseno Ocistite

Crpalka se po kratkem delovanju izklopi Mo¢na umazanost vode Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
samodejno spet zaZene.

Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode 35

°C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka samodejno
spet zazene.

Tekalna enota je blokirana Izvlecite omreZni vti¢ in odstranite oviro. Nato
&rpalko ponovno vkljucite.
Crpalka je delovala na suho Preplavite ¢rpalko. Ob obratovanju v ribniku
napravo popolnoma potopite.
Visina vodometa variira Dynamic Function vklju¢ena Izkljucite Dynamic Function

Ciséenje in vzdrzevanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
* Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezZete v vodo.
¢ Pred delom na napravi, jo izkljucite iz elektricnega omrezja.
e ZaScitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!
Priporogilo za redno ¢is¢enje:

o Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

o Nikakor ne uporabljajte agresivnih istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nac¢ne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

e Priporo¢eno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za ¢rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna cistila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.

e Po ¢is€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Postopek je nasledniji:
[N
Filtrsko koSaro zavrtite v levo in snemite.
— Filtrska ko$ara je z bajonetnim zapiralom pritriena na ¢rpalko.
Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s ¢isto vodo.
Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava tekalne enote

Napotek!
1 Tekalna enota vsebuje mo¢ne magnete, ki priviacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).
e Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma o€istiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko
povzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.

Predpogoj:
o Crpalka je demontirana.
— Montirajte ¢rpalko. Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

Postopek je naslednji:

0K
Filtrsko koSaro zavrtite v levo in snemite.
— Filtrska koSara je z bajonetnim zapiralom pritrjena na ¢rpalko.
Odstranite Stiri vijake in snemite ohisje ¢rpalke z vmesnim ohiSjem.
Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte.
— Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijacem, ki ima Sirok konec.
Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.

Skladis€enje / pozimi

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi§éiti napravo izven obmodja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

V primeru naslednjih dogodkov popravilo ni mozno. Napravo je treba zamenjati.
o Pri okvarjenem delu ni nobenega dela, ki bi ga dovoljevala OASE.
e Eden od elektri¢nih vodnikov, ki so fiksno povezani z napravo, je poSkodovan.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
L]
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom PondJet Eco ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

& Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

[JA Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavlje.

Opseg isporuke
OA PondJet Eco
1 Plovak

Nosac sapnice s integriranim vis§enamjenskom sapnicom
(Visenamjenska sapnica zatvorena je pokrovnom plogicom i Eéepom)

Crpka

Pridrzni stremen za crpku

Adapter za priklju¢ivanje crpke na nosac sapnice

Plosnata brtva 40 x 30 x 2 mm, nalazi se izmedu adaptera (5) i crpke (3)

Vijci sa $estobridnom glavom M8 x 130 mm, podlozne ploCice i samozatezne matice
Imbus vijci M6 x 35 mm, nazubljene plocice i matice

Nosivi svornjaci M8 x 40 mm, podlozne plocice i matice

N

© N oA ®

Opis proizvoda

Svojstva

Plutajuci vodoskok za fleksibilnu montazu u vodama s raznim svojstvima tla.
ViSenamjenska sapnica je integrirana.

Jednostavna montaza zbog funkcije plutanja.

Idealno za kratkotrajne primjene, npr. na raznim priredbama.

Impozantan vodoskok s do 3 m u visinu i Sirinu.

Ostali oblici sapnica i kompleti rasvjete dostupni su kao dodatna oprema.

Environmental Function Control (EFC)

Ako je crpka tijekom ukljucivanja blokirana ili radi na suho, automatski ¢e se obaviti unaprijed programirana samopro-
vjera (engl. ,Environmental Function Control”, EFC). Redovitim pokuSajima pokretanja i promjenom brzine vrtnje crpka
¢e pokusati otkloniti neispravnost (rad na suho ili blokadu). Crpka ¢ée se iskljuciti nakon oko 2 minute bezuspje$nog
pokuSaja pokretanja i ponovit ¢e samoprovjeru nakon oko 30 minuta.

Dynamic Function

Radi dinami¢kog izgleda fontane koji se mijenja po visini i promjeru u upravljackom sustavu crpke programirane su
razne vrijednosti kapaciteta. Kad je uklju¢ena funkcija Dynamic Function, crpka se neprekidno aktivira s tim
vrijednostima.
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Namjensko koristenje

PondJet Eco, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Za dopunu fontane u vodama i velikim jezerima s ribljim fondom ili bez njega.

e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

e Zarad s Cistom vodom.

Za uredaj vrijede sliedec¢a ograni¢enja:

¢ Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cisc¢enje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

« Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

« Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

¢ Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima elektricne
mreze. Podatci uredaja nalaze se na oznaénoj plogici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

o Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

« Stitite spojnice utikaga od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.
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Sigurno poduzece

o Rotor u uredaju sadrzi magnet s jakim magnetskim poljem koje moZze utjecati na sr¢ane elektrostimulatore i implanti-
rane defibrilatore (ICD). Izmedu implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm.

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriénim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

* Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Prikljuéne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

Instalacija
Uredaj mora biti potpuno montiran prije stavljanja u jezerce. Pojedina¢ni koraci montaze:
e Montaza nosaca sapnice

e Montaza crpke
e Montaza sapnice

Montaza nosaca sapnice

Postupite na sljede¢i nacin:

0B

Nataknite nosa¢ sapnice na plovak.

Utaknite vijke s podloZnim plo€icama kroz otvore nosac¢a sapnice.
— Vijci moraju str8ati na donjoj strani plovka.

Okrenite samozatezne matice s podloznim plo¢icama na vijcima i zategnite ih.
— Vijke zategnite tek toliko da je nosa¢ sapnice ucvr§¢en bez zragnosti.

Montaza crpke
Postupite na sljiedec¢i nacin:
oc
Navrnite reduktor do grani¢nika na izlaz crpke.
Crpku i reduktor s plosnatom brtvom okrenite na ulazu nosaca sapnice i zategnite rukom.
Poravnajte crpku.
— Filtarska koSara crpke mora biti poravnata s jednim od triju izreza na plovku.
— Crpku ne okredite previse kako se ne bi ostetila.
— Po potrebi okrenite crpku natrag do prethodnog izreza.
Okrenite nosive svornjake u obje navojne ¢ahure desno i lijevo pored crpke i zategnite.
— Na obje strane odaberite srednju od triju navojnih ¢ahura.
Okrenite matice do grani€nika na nosive svornjake.
— Matice sluze kao podloga pridrznog stremena.
Postavite pridrzni stremen.
oD
Utaknite imbus vijke kroz postolje crpke i pridrzni stremen, navrnite matice s nazubljenom plo¢icom i zategnite.
Matice na nosivom svornjaku okrenite do ispod pridrznog stremena.
Matice s podloZznom plo¢icom navrnite na nosive svornjake i zategnite.
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Montaza sapnice

Visenamjenska sapnica

Postupite na sljedec¢i nacin:

OE

Odvrnite ¢ep i skinite ga s pokrovnom plo¢icom i obje prstenaste brtve.

Uvrnite ep s prstenastom brtvom i zategnite ga.
— lzlazni otvori viSenamjenske sapnice sad su slobodni.

Opcionalna sapnica

Priklju¢ak: 25 mm (1 ")

Postupite na sljedec¢i nagin:

OF

Odvrnite ¢ep s prstenastom brtvom i skinite ga.

Uvrnite opcionalnu sapnicu s prstenastom brtvom i zategnite je.
— Sapnica je sad pripravna za rad, a izlazni otvori viSenamjenske sapnice su zatvoreni.

Postavljanje

& Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektricni uredaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

& Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozlijede prilikom upotrebe ovog uredaja u jezercu za kupanije.

Mjere zastite:
« Uredaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.
« Postujte nacionalne i regionalne propise.

JG,H
Uredaj pluta na vodi i stoga se mora privrstiti na obalu ili na dno jezerca (npr. plasticnom uzadi).
e Potrebna minimalna dubina vode: 0,5 m

Priévrscivanje na obalu

o Krajeve uzadi pri¢vrstite na tri otvora na plovku.

Uredaj postavite na vodu, a druge krajeve uzadi pri€vrstite ravnomjerno rasporedene na obalu.
Uzad zategnite samo umjereno kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.

Ako uzad predstavlja opasnost, ogradite podrucje oko uredaja.

Ne napinjite priklju¢ni kabel.

Priévrscivanje na dno jezerca

Odredite dubinu vode i skratite tri uzeta (dubina vode plus 1 m).
Krajeve uzadi pri¢vrstite na tri otvora na plovku.

Na drugim krajevima uzadi pri¢vrstite uteg (oko 20 kg).

Uredaj postavite na vodu i spustite uteg na dno jezerca.

Uzad ne smije biti napeta kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.
Ne napinjite priklju¢ni kabel.
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Pustanje u rad

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektri¢ni spoj.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Dynamic Function
Postupite na sljedeci nacin:
1
e Pomaknite sklopku.
— ON: Funkcija je ukljuéena.

— OFF: Funkcija je isklju¢ena.

m Napomena!
Kad je uklju¢ena funkcija Dynamic Function, EFC (Environmental Function Control) radi ograni¢eno.
e Zastita od rada na suho je deaktivirana.

Uklanjanje smetnji
Neispravnost
Crpka se ne pokrece

Crpka nema protok
Nedovoljan kapacitet
Crpka se isklju€uje nakon kratkog rada

Visina fontane varira

Ciséenje i odrzavanje

Uzrok

Nema elektricnog napajanja
Kuciste filtra je zacepljeno
Kuciste filtra je zacepljeno

Veliko onecis¢enje vode

Previsoka temperatura vode

Rotor je blokiran
Crpka je radila na suho

Funkcija Dynamic Function je uklju¢ena

Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

Rjesenje

Provijerite elektri¢no napajanje

Provjerite opskrbne vodove

Ocistite

Ocistite

Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka ¢e
se automatski ponovno ukljugiti.

Pridrzavajte se maksimalne temperature vode
od + 35 °C. Nakon hladenja motora crpka ¢e se
automatski ponovno ukljuciti.

Izvucite elektri¢ni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Potopite crpku. Tijekom rada u jezercu uredaj
potpuno uronite u vodu.

Iskljucite funkciju Dynamic Function

o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

* Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.

e Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

Uredaj ocistiti

m Napomena!
Preporuka za redovito ¢iSéenje:

o Uredaj po potrebi Cistite najmanje dvaput godi$nje.

* Niu kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za iSéenje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢€iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

¢ Nakon ¢iSc¢enja sve dijelove isperite Sistom vodom.
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Postupite na sljedec¢i nacin:
[N
Okrenite filtarsku koSaru nalijevo i skinite je.
— Filtarska koSara priévr§¢ena je bajunetnim zatvaratem na crpku.
Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.
— Dijelove isperite ¢istom vodom.
Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena radne jedinice

Napomena!
1 Rotor sadrzi snazan magnet koji priviai magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).
« Pri montazi uklonite sve priljubljene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i
kuciste motora.

Preduvjet:
e Crpka je demontirana.

— Montirajte crpku. DemontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.
Postupite na sljede¢i nadin:
0K
Okrenite filtarsku koSaru nalijevo i skinite je.

— Filtarska ko$ara priévr§¢ena je bajunetnim zatvaraem na crpku.
Odvrnite Cetiri vijka i skinite ku¢iste crpke s medukucistem.
Izvadite rotor i po potrebi ga zamijenite.

— Rotor po potrebi oprezno izvadite odvijacem sa Sirokom oStricom.
Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga oCistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak

Ako se pojave sljedeci dogadaji, popravak nije mogué. Uredaj se mora zamijeniti.
e Za oSteceni dio nema rezervnog dijela koji je odobrila tvrtka OASE.

o Ostecen je elektri¢ni kabel fiksno povezan s uredajem.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului PondJet Eco ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea f4ra perturbatji.

(JA  Trimitere la una sau mai multe imagini. In cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii
OA PondJet Eco
1 Corp plutitor

2 Corp al duzei cu duza multifunctionala
(Duza multifunctionald este astupata cu saiba de acoperire si dopuri)

Pompa

Bucsa de sustinere pentru pompa

Adaptor pentru racordul pompei la corpul duzei

Garnitura platd 40 x 30 x 2 mm, se afla intre adaptor (5) si pompa (3)

Suruburi cu cap hexagonal M8 x 130 mm, saibe de suport si piulite autoasigurante
Suruburi Inbus M& x 35 mm, saibe crenelate si piulite

Antretoaze M8 x 40 mm, saibe de suport si piulite

© N oA ®

Descrierea produsului

Proprietati

Joc de apa plutitor pentru instalarea flexibila in ape cu orice conformatie a fundului.
Duza multifunctionala deja integrata.

Instalare simpla multumita functiei de plutire.

Ideal si pentru exploatari pe termen scurt, de ex. la evenimente

Spectacol cu apa impozant cu inaltime si latime de panala 3 m.

Imagini suplimentare duze si set de iluminare disponibile ca accesorii.

Environmental Function Control (EFC)

Daca pompa se blocheaza la pornire sau functioneaza uscat se va executa automat un test propriu pre-programat (En-
vironmental Function Control - EFC). Pompa incearca prin incercari de lansare regulate si diferite turatii sa inlature
eroarea (functionare uscata sau blocaj). Pompa se deconecteaza dupa aprox. 2 minute de incercari nereusite de por-
nire i repeta testul propriu in aprox. 30 minute.

Dynamic Function

Pentru o imagine dinamica a jetului care se modifica pe inaltime si in diametru sunt programate preliminar in sistemul
de comanda a pompei valori diferite pentru debite. Daca Dynamic Function este conectat, pompa este comandata con-
tinuu cu aceste valori.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondJet Eco, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru producerea unei fantani cu jet in ape sau iazuri mari cu sau fara pesti.

e Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguran{a nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

o Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Inainte de a béga mana in ap3, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

o O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate Tmbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.
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Functionare sigura

« Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta un stimula-
tor cardiac sau defibrilatoare (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 20 centimetri intre implant si magneti.

« Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

* Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statiji de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

Instalare

Aparatul trebuie sa fie asamblat complet inainte de a putea fi amplasat in iaz. Pasii de asamblare individuali:
e Montati corpul duzei

e Montati pompa

e Montati duza

Montati corpul duzei
Procedati dupa cum urmeaza:
OB
Introduceti duza in corpul plutitor
Introduceti suruburile cu saibe de suport prin orificiile corpului duzei.
— Suruburile trebuie sa iasa in afara pe partea inferioara a corpului plutitor.
Rotiti ti strangeti piulitele autoasigurante cu saibe de suport pe suruburi.
— Strangeti suruburile doar atat cat e nevoie pentru fixarea fara joc a corpului duzei.

Montati pompa
Procedati dupa cum urmeaza:
oc
Tnsurubati papucul de reductie pe iesirea pompei pana la opritor.
Rotiti si strangeti manual pompa si papucul de reductie cu garnitura plata pe intrarea corpului duzei.
Aliniati pompa.
— Tamburul filtrant al pompei trebuie sa fie in aliniament cu una din cele trei degajari in corpul plutitor.
— Nu rotiti pompa prea departe pentru a evita deteriorari.
— Rotiti dupa caz pompa inapoi pana la degajarea precedenta.
Rotiti si strangeti ferm antretoazele in cele doua bucse filetate aflate in dreapta si in stanga pompei.
— Alegeti pe ambele parti bucsa filetata mijlocie din cele trei.
Rotiti piulitele pe antretoaze pana la opritor.
— Piulitele servesc ca piesa de sprijin pentru bucsa de sustinere.
Asezati bucsa de sustinere.
oD

Introduceti suruburile Inbus prin piciorul pompei si bucsa de sustinere, ingurubati piulitele cu saiba crenelata si
strangeti ferm.

Rotiti piulitele pe antretoazele pana sub bucsa de sustinere.

nsurubati si strangeti piulitele cu saiba de sustinere pe antretoaze.
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Montati duza

Duza multifunctionala
Procedati dupa cum urmeaza:
OE
Desurubati dopurile si cu saiba de acoperire si detagati ambele inele O,
Insurubati si strangeti ferm dopurile cu inel O.
— Oirificiile de iegire al duzei multifunctionale sunt acum libere.

Duza optionala
Racord. 25 mm (1")
Procedati dupa cum urmeaza:
OF
Desurubati si detasati dopurile cu inel O.
Insurubati si strangeti ferm duza optionala cu inel O.
— Duza este acum pregatita de functionare si orificiile de iesire ale duzei multifunctionale sunt astupate.

Montare

& Atentie! Tensiune electrici periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« naintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

& Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat intr-un bazin de inot.
Masuri de protectie:
¢ Nu exploatati aparatul intr-un bazin de inot.
e Respectati prevederile nationale si regionale.

JG,H
Aparatul pluteste pe apa si trebuie de aceea sa fie fixat la mal sau la fundul iazului (de ex. cu cabluri de plastic)
e Adancimea apei minima necesara: 0,5 m

Fixarea la mal

o Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.
o Pozitionati aparatul pe apa si fixati celelalte capete ale cablurilor la mal distribuite egal.

e Tensionati cablurile doar moderat pentru ca oscilatiile nivelului de apa sa poata fi compensate.

e Daca cablurile prezinta un pericol, asigurati domeniul din preajma aparatului.

o Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.

Fixarea la fundul iazului

Determinati adancimea apei si scurtati trei cabluri (adancimea apei plus 1 m).

Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

Fixati o greutate la celelalte capete ale cablurilor (aprox. 20 kg).

Pozitionati aparatul pe apa si scufundati greutatea pe fundul iazului.

Cablurile nu au voie sa fie tensionate pentru ca oscilatiile nivelului de apa sa poata fi compensate.
Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.
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Punerea in functiune

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste ih mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

Dynamic Function
Procedati dupa cum urmeaza:
1

o Actionati comutatorul.
— ON: Functia este conectata.
— OFF: Functia este deconectata.

Indicatie!
E La Dynamic Function conectat EFC (Environmental Function Control) functioneaza limitat.
o Protectia impotriva functionarii uscate este dezactivata.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Remediere
Pompa nu functioneaza Tensiune de retea lipseste Verificati tensiune de retea
Controlati conductorii de alimentare

Pompa nu transporta Carcasa filtrului se infunda Curatare
Fluidul vehiculat insuficient Carcasa filtrului se infunda Curatare
Pompa se deconecteaza dupa timp de functio- = Apa deosebit de murdara Curatati pompa. Dupa récirea motorului pompa
nare scurt se reconecteaza automat.

Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura apei maxima de

+35 °C. Dupa racirea motorului pompa se re-
conecteaza automat.

Unitatea de functionare este blocata Trageti fisa de retea {i inlaturati obstacolul.
Conectati la sfarsit pompa din nou.
Pompa a functionat uscat Inundati pompa. La functionarea in iaz , imer-
sati aparatul complet.
Tnaltimea fantanii variaza Dynamic Function conectat Dynamic Function deconectat

Curatarea si intretinerea

A Atentie! Tensiune electrici periculoasi.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
o Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

Indicatie!
Recomandare de curatare regulata:

o Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.

o Nu utilizati Tn niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Procedati dupa cum urmeaza:
[N
Rotiti spre stanga si detasati tamburul filtrant.
— Tamburul filtrant este fixat la pompa cu un inchizator tip baioneta.
Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Inlocuire unitate de functionare

) Indicatie!
Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).
« Eliberati complet unitatea de functionare la montare de particulele aderente. Ramanerea de particule
poate provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.

Conditie necesara:
e Pompa este demontata.
— Montati pompa. Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

Procedati dupa cum urmeaza:

0K

Rotiti spre stanga si detasati tamburul filtrant.

— Tamburul filtrant este fixat la pompa cu un inchizator tip baioneta.
Tnlaturati patru suruburi si detasati carcasa pompei cu carcasé intermediara.
Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o, daca este necesar.

— Daca este cazul, desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare.
Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntitad cu o perie moale si ap3, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Reparare

in cazul urmétoarelor evenimente, repararea nu este posibila. Aparatul trebuie s3 fie inlocuit.
e Pentru o componenta defecta nu exista o piesa de schimb, care sa fie avizatd de OASE.
e Un conductor electric legat fix de aparat este deteriorat.

Indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a yno1'pe6a

MHCprKLWIM KBbM HaACTOALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaPondJet Eco Bue HanpaBuxte o6bp nsbop.
Mpeaun NbpBOTO U3MoN3BaHe Ha ypeaa BHUMaTesHo npoveTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HainTe ¢ ypeaa. Bevuku
paboTu Mo v ¢ To3un ypea TpsibBa Aa ce U3MbIHSBAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3eaiTe UHCTPYKLUMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBUIHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

FpUxNMBO CbxpaHeTe ToBa pbkoBoACTBO. [py cMsiHa Ha COBCTBEHMKA, MOTSI, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, U3non3saHn B yNnbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, uMmart crnegHoTo 3Ha4yeHue:

& OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONACHO eNeKTPUYECKO HanpexeHne
CvMBOSTBT yKa3Ba npsika ONacHOCT, MOCHeauUMUTE OT KOSITO MoraT Aa 6baaTt CMbPT WU TEXKW HapaHsiBaHus,
aKo He 6bAaT B3eT CbOTBETHUTE MEPKU.

& OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l M3TOYHMK Ha ONacHOCT
CVMBOSTBT yKa3Ba npsika ONacHOCT, NMOCHeauUMUTE OT KOSITO MoraT Aa GbaaTt CMbPT WU TEXKW HapaHsiBaHus,
aKo He 6bAaT B3eTV CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTnpaHe.

[JA TlpenpaTka KbM efHa unu noseye durypu. B To3m npumep: MNMpenpaTtka kbM durypa A.

N MpenpaTka Kkbm Apyra rnasa.

Pasmep Ha AoCTaBKaTa
OA PondJet Eco
1 Mnaeauy kopnyc

2 Pasnpbcksaly kopnyc ¢ BrpageHa MHOroyHKLMOHanHa al3a
(MHorodyHKLMOHanHaTa Ato3a e 3aTBopeHa ¢ Nokpuealla waiba u Tana)

Momna

Ckoba 3a nomna

ApnanTep 3a CBbp3BaHe Ha NoMnaTa KbM pasnpbCKBaLLMS KOpnyc

Mnocko ynnbTHeHue 40 x 30 x 2 MM mMexay agantepa (5) u nomnarta (3)
LLlectocTeHHu BUHTOBE M8 x 130 MM, Lwaiibu 1 camoocurypsisalLy ce raiku
BuHTOBE C BbTpeLUeH wecTocTeH M6 x 35 MM, HasbGeHw LWwaiibu u raku
Wnunkn M8 x 40 MM, Waiibu 1 rainkv

© N oA ®

OnucaHue Ha npoaykTa

XapakTtepuctukun

MnaBaLy hoHTaH 3a yHMBepcaneH MOHTaX BbB BOAHWU BaceliHu ¢ BCSKakbB BUA AbHO.
MpenBaputenHo BrpageHa MHOroyHKUMOHanHa aw3a.

JleceH MoHTax BnarogapeHve Ha nnasaliata yHKUMS.

MpeaneH 3a KpaTKOCPOYHO M3MON3BaHe, HaMp. NpU MepPONpUSITUS.

BHyLuMTENHO BOoAHO NpeAcTaBnexHune ¢ Ao 3 M BUCOUMHA U LUMPOYUHA.

[pyrv chopmu Ha Ato3ata 1 KOMMIIEKT 3a OCBETNEHWe MoraT Aa Ce AOCTaBAT KaTo NMPUHAANEXHOCTU.

Environmental Function Control (EFC)

Ako npu BKMtoYBaHe nomnara e bnokupaHa unu paboTn Ha Cyxo, aBTOMaTUYHO Ce U3BbPLLBA NpeABapuUTESIHO
nporpammpaHo camotectBaHe (Environmental Function Control - koHTpon Ha ekonornyHuTe dyHkumm - EFC). Cbe
cucTeMaTUYHM ONWUTM 3a 3aABWDKBaHE U pa3nuyHM 0bopoTn NoMnaTta onuTBa Aa OTCTpaHu rpelukaTa (pabota Ha cyxo
unu 3anywaHe). Crieq ok. 2 MUHYTV Be3ycneLuHn onuTy 3a 3aABWXBaHe NoMnaTa ce U3KIoYBa 1 NoBTaps
camoTecTBaHeTo crnef ok. 30 MUHYTW.

Dynamic Function

3a auHammyHa gopma Ha hoHTaHa, MPoMeHsILLA Ce MO BUCOYMHA U AUaMeTbp, B YNPaBIieHMeTo Ha nomnara
npeasapuTenHo ca NporpaMmpuaHit passitiHu CTOMHOCTM 3a AebuTa. Mpu BrkntoYeHa uHamuyHa yHKuMs nomnarta
HEMpeKbCHAaTO Ce ynpasnsBa Ypes Tean CTOMHOCTM.
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Ynotpe6a no npeaHa3HayeHue

PondJet Eco, HaTaTbk HapuyaH "ypen", MoXe Aa ce U3Mnon3sa caMo Taka, KakTo € OnMcaHo No-Aony:
e 3a obpasyBaHe Ha BofeH (hoHTaH BbB BOAHW GacenHu 1 ronemm esepa ¢ unu 6e3 puba.

e 3a aepupaHe 1 cHabasiBaHe Ha rpavHCKK e3epa C KUCNopoa.

o Ekcnnoartauus npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha nNpenopbYaHUTe CTOWHOCTU Ha BoaaTta.

e YpeabT ce U3nonsea ¢ YncTa Boaa.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuTe orpaHudeHus:

e He nsnonsgaiite ypeaa B niyBHU 6aceniHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTU OCBEH BOAA.

e Hukora He n3nonaeavite ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonsgaiiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHN UMM NPOMULLNEHN LIENN.

o He usnonsgaiiTe ypeaa 3aeiHO C XMMUKanu, XpaHUTENHWU NPOAYKTMW, NECHO 3ananvMu Unn B3pMBOOMACHM
BellecTBa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypea morat Aa npoustekaTt onacHOCTU 3a XopaTta U UMYLLLECTBOTO, ako CbLUUAT Ce U3nosn3Ba HenpasuIiHo,
pecn. He No npeaHasHavYeHne U ako He Ce cnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosun ypea Moxe ga ce U3nosnaea oT fgeua Hag 8 roguHu, Kakto u oT
nvua ¢ orpaHn4yeHn n3n4eckn, CEH30PHU UM YMCTBEHM
CNOCOOHOCTM UMK OT NMLA, Ha KOUTO NUMNCBAT ONUT U NO3HAHUS, ako
TOBa Ce M3BbpLIBa NOA HaA30p Unn Te 6baaTt NHCTPYKTUPAHU
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HMKBALLMTE BCNeACTBME HA TOBa onacHocTu. [leua He 6uBa oa
urpasaT ¢ ypega. lNoyncreBaHeTo n notpeburtenckata nogapbxka He
MoraT Aa ce n3sbpLuBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Haasop.

Puckose, nopoageHu ot KOMOUHauuATa MexXxay Boaa u enekTpuiecTteso

o KombuHauusita oT BOAa u eNeKTpu4ecTBO MOXe fa foBee Npu HenpaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHETO nnu
npn HenpasunHa pa60Ta C ypeda 00 Cepno3HM HapaHAaBaHUA OT TOKOB yaap.

L] I'Ipe,cu/l Aa 6praTe BbB BOAATa BMHAru U3kno4samnTe ot HanpexeHne BCUYKM HaMupalln ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpuyecko UHcTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusita

o EnekTpuyeckute MHcTanauum tpsibea fa oTroBapsAT Ha HaUMOHanNHUTE pasnopeabu 3a usrpaxgaHe 1 morat a ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cuMTa 3a eNeKTPOTEXHUK, aKo € KBanuduumpaHo 1 ymblHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO
npodecroHarnHo o6pasoBaHve, NO3HaHKs 1 ONUT [ia OLieHsIBa U U3BbPLLBA Bb3noxeHata My pabota. PaGoTarta
KaTo cneumanncT obxBalla Cblo Pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW OMACHOCTM M Cna3BaHeTo Ha AencTealumTe
pervMoHanHu 1 HauMoHarHy cTaHaapTy, NpeanucaHns v pasnopendu.

o [lpy BbNpocK 1 Nnpobremu ce obpbLLaiiTe KbM efleKTpocneumanuct.

o CBbp3BaHETO Ha ypefa e paspeLLeHo camo ToraBa, Korato enekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBragat. [laHHUTe 3a ypeaa ce HammpaT BbpXy 3aBoackata Tabena Ha ypena, BbpXy onakoBkaTa
UMW B HACTOALLIOTO PbKOBOZACTBO.

e YpenbT TpsiGBa Aa e o6e30naceH CbC 3alMTHO CbOPBXKEHUE 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHaNeH ToK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

o YabmkaBalum kabenu n TOKOBW pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrOrHe30BM KOHTaKTM) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT MPBCKU BOAA).

e 3awuTeTe OT Bnarata KOHTAKTHUTE CbeaVNHEHUSI.

o CBbpkeTe ypeaa camo KbM MHCTanMpaH cropes npeanncaHnaTa KoHTaKT.
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BesonacHa pa6oTa

e PaboTHMAT enemMeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO Mone, KOeTo MOXe Aia OKaXe BIMSHVE BbpXY
neicMenkbpy Unu nmnnaHTupanu gecdundpunatopu (ICD). CnassaiiTe Hal-manko 20 caHTUMETpa pa3cTosiHNe
MeXxay UMnaHTa u MarHuTa.

o [Npu AedeKTHN enekTpu4eckn NPOBOAHNULM UK AedeKTeH Kopryc ypeabT He 6MBa Aa ce u3nonssa.

¢ He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTte ypeaa 3a 3axpaHBaluusa kaben.

e [lonaraiTe npoBogHWUMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHn oT NoBpean 1 obbpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, HUKOI Aa He
MOXe [ia Ce CMbHe B TSX.

o OTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Unu Ha NpuHagnexalimte My 4actu, CaMo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e MsBbpluBaiite camo paboTu no ypena, koMTo ca OnNvcaHu B TOBa PbKOBOACTBO. Ako NpobrnemuTe He MoraT Aa ce
OTCTPaHSIT, O6bPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLIEH unmnan Ha KnmeHTckata cnyx6a unm npyu CbMHEHUS KbM
npou3BoAUTENSI.

e M3anonagaiTe camo opuriHanHu pe3epBHU YacTy 1 OPUrMHaNHK akcecoapu 3a ypeaa.

o Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKU MPOMEHM MO ypeaa.

e Cabp3BalyuTe NPOBOAHMLM HE MOraT Aia ce cMeHAT. [Npu noBpeaeH NPOBOAHVK ypeabT pecn. KOMNoHeHTaTa
TpsbBa Aa ce OTCTPaHAT kaTo oTnadbK.

e EkcnnoatupaiTe ypeda camo, ako BbB BodaTa Hsima xopal!

UHcTanupaHe

YpenbT TpabBa fa e HanbiHo crnobeH, Npeau Aa Moxe Aa 6bae nocTaBeH BbB BoaHMst 6aceiiH. OTaenHUTE CTHMKK
Ha crnobsiBaHeTo:

o MoHTaXx Ha pasnpbCKBALLMS KOpMyC

e MoHTax Ha nomnara

e MoHTax Ha ar3arta

MoHTaX Ha pasnpbCcKBalmMsA Kopnyc
Mpoueampante No cnegHUst HauuH:
OB
BkapaiiTe pasnpbckBalLmsa KOpnyc B NnaBaLlms KOpmyc.
BkapaiiTe BUHTOBETE C LAty Npe3 0TBOPUTE Ha pasnpbCKBaLLus KOpyc.
— BuHTOBeTe TpsibBa Aa ce nNokaxar OT JonHaTa CTpaHa Ha NnaeaLllums Kopryc.
3aBuiiTe caMmooCcurypsisalLMTe ce raviku ¢ Wwanbm Bbpxy BUHTOBETE U 3aTerHeTe.
— 3aTerHete BMHTOBETE CamMO TONKOBA, KOMKOTO pa3npbCKBALLMSAT KOpryc Aa e dukcupaH 6e3 nydr.

MoHTax Ha nomnarta
Mpoueauparite No crnegHUs HaunH:
ocC

3aBuiiTe pegyumpallmsi eNeMeHT 40 YNop BbpXy M3xoda Ha nomnaTa.

3aBuiTe NomnaTa v peayuMpalLms efieMeHT C NoCcKo YNiTbTHEHUE BbPXY BXOAA Ha pa3npbCKBaLLms KOpnyc 1
3aTerHeTe Ha pbka.

MoapaBHeTe nomnara.
— OUNTLPHUST eNleMeHT Ha nomMnaTta TpsibBa Aa CbBNaga ¢ e4uH OT TpUTe Npopesa B NaBaLlms Kopnyc.
— He 3aBuBaiiTe npekaneHo MHOro nomnata, 3a Aa usberHete nospeau.
— [Mpwu Hyxaa 3aBbpTeTe Nomnata obpaTHO A0 NPeAnLLHUS Npopes.

3aBuiiTe WNWUNKUTE B ABETE BTYNKU C pe3ba OTNsBO 1 OTASCHO 40 noMnaTta U rn 3aTerHeTe.
— W3bepeTe cpegHaTa OT TpUTe BTYNKM C pe3ba 1 oT ABETE CTPaHW.

3aBuiTe rankuTe 4o ynop Bbpxy LUMUIIKATE.
— [anknTe cnyxat kaTo onopa 3a ckobarta.

MoctaBeTe ckobaTa.

D

BkapaiiTe BUHTOBETE C BbTPELLEH LLECTOCTEH NPe3 onopaTta Ha nomnara u ckobaTta, HaBuiUTe ranku ¢ HasboeHn
Lwanbu n 3aterHete.

3aBuinTe ranknTe BbPXY WNUMKMTE A0 noA ckobara.

HaBwiiTe raitku ¢ Wwaiby BbpXy WNUMKUTE U 3aTErHeTe.
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MoHTax Ha ato3ata

MHorocdyHKuMOHanHa alo3a
MpoueavpaniTe No cnegHUs HauMH:
OE
PasBuiiTe Tanarta v 1 cBaneTe 3aeHO C NokpuealyaTa wawnba n geata O-npbCcTeHa.
3aBuiTe n 3aterHeTe Tanata ¢ O-NpbCTEH.
— Cera u3xogsiuTe OTBOPY Ha MHOrOMYHKLMOHANHaTa [03a ca OTKPUTU.

[onbnHuTenHa Ar3a Kato onuus
Cebp3BaHe: 25 mm (1)

[MpoueanpanTte No CNegHNs HaumH:

OF

PasBuiite Tanata ¢ O-npbCTEH U A cBaneTe.

3aBuiiTe 1 3aTerHeTe AOMbHUTENIHATA Ato3a KaTo onumsi ¢ O-NpbCTeH.
— Cera ato3aTa e rotoea 3a paboTa, a U3xoasLmTe OTBOPU Ha MHOTOMYHKLUMOHaNHaTa Alo3a ca 3aTBOPEHH.

MocTaBsAAHe U MOHTaxX

& BHumaHue! OnacHo eneKkTpMYeCcKo HanpexeHue.
Bb3moxHKM nocneacTBusi: CMBbPT MK TEXKN HapaHABaHWS.

MpennasHun mepku:

o EnekTpuyeckun ypeam v nHctanaumm ¢ usuncneHo Hanpexexne U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca
BBbB BoAA: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HanpexeHue Ha ypeauTe U MHcTanauumte, npean Aa 6bpkate
BbB BoAaTa.

o [peaun pabotu no ypeaa, usknoyeTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa.

e O6esonaceTe cpeLly HEBOMHO MOBTOPHO BKITIOYBAHE.

A BHuMaHue! OnacHo eneKkTpUyecko HanpexeHue.
B1L3MOXHM nocneacTens: CMbPT UK TEXKN HapaHABaHNs NPY eKcnloaTauns Ha To3u ypea B NnasaTteneH
BOZI0EM.
MpeanasHu Mepku:
« He un3nonseaiite ypeaa B nnasateneH BOAOEM.
o CnasBaiiTe HaLWMOHANHUTE 1 PErMOHanHM NPenMcaHms.

JG,H

YpenbT nnasa BbB BogaTa U 3aToBa TpsibBa ga 6bae dukcupaH kbM 6pera unum kbM AbHOTO Ha BoAHUS GaceinH
(Hanp. Ype3 CMHTETUYHM BbXKETA).

¢ Heobxoanma MUHMManHa Abn6o4nHa Ha Bogata: 0,5 m

3akpenBaHe KbM Gpera

o 3akpeneTe KpauLiaTa Ha BbXeTaTa KbM TPUTE OTBOPA B MnaBaLLys KOpryc.

o [MosuuuoHupaiiTe ypeaa BbB BogaTa v 3akpeneTe ApyruTe Kpauvila Ha BbxeTaTta paBHOMEPHO PasnonoXeHn KbM
6pera.

e He obTsraitTe TBbpAE CUIHO BbXeTaTa, 3a 4a MoraT fa ce KomneHcupat konebaHus B HUBOTO Ha BodaTa.

o Ako BbXeTaTa npeAcTaBnsBaT ONacHOCT, OCUTypeTe 30HaTa OKoro ypeaa.
MpokapaiiTe cBbp3BaLLusA kaben oTnycHaT.

3akpenBaHe KbM ABLHOTO Ha BOAHUA 6aceiH

OnpepeneTe AbnboynHaTa Ha BoaaTa 1 oTpexeTe BbxeTaTa (AbnboynHa Ha Bogara nnoc 1 m).
3akpeneTe kpauvllaTa Ha BbxeTaTa KbM TpUTE OTBOpA B MNiaBaLLyus Kopnyc.

Ha gpyrvTe kpavlia Ha BbXeTaTa 3akpeneTe TexecT (ok. 20 kr).

Mo3uumnoHupaiiTe ypeaa BbB BoAaTa U CyCHETE TEXECTTA BbPXy AbHOTO Ha BOAHWS HGacenH.
BwbxeTtata He 6uBa Aa ca onbHaTW, 3a Aa MoraTt Aa ce KOMrneHcupart konebaHus B HUBOTO Ha BoAaTa.
MpokapaiiTe cBbp3BaLLUs kaben oTnycHaT.
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Myck B ekcnnoaTtauus

BkniouBaHe: CBbpKeTe ypeaa KbM efiekTpudeckata Mpeka. YpeabT ce BKIoYBa BeaHara, crief kato
eneKkTpo3axpaHBaHeTo 6bae Bb3CTaHOBEHO.

W3kniouBaHe: Vi3krioueTe ypeaa oT enektpuyeckara mpexa.

Dynamic Function
Mpoueauparite No cnegHUs HaunH:
1

o [Inb3HeTe npeBknoyBaTens.

— ON: dyHKUuMATa e BKIloYeHa.
— OFF: ®yHkumaTa e usknoveHa.

YkasaHue!
Mpw BkntoveHa Dynamic Function, EFC (Environmental Function Control - kKoHTpon Ha ekonormyHuTte
byHKUMK) paBOTK C OrpaHUYEHNS.

o 3awwrarta cpelly paboTta Ha Cyxo e AeakTuBMpaHa.

OTCTpaH’ilBaHe Ha noBpeaun

HeusnpasHocTt MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHsaBaHe
Momnara He Tpbrea INuncea HanpexeHue B MpexaTa I'IpoaepeTe HanpexeHneTo B MpexaTa
MpoBepeTe 3axpaHBaLLUTE NPOBOAHULIN
Momnara He usnomnea KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbeTeH Mouuncrete
HepoctatbyeH nebut KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbeTeH Moumncrete
Cnep kpaTko BpeMe paboTa nomnarta CunHo 3ambpceHa Boaa MoumncteTe nomnata. Cnep n3cTuBaHe Ha
usknw4ea Asuratens noMmnarta ce BKN4YBa aBTOMatu4HO
OTHOBO.
TemnepatypaTa Ha BoaTta € npekaneHo Cna3sBaiiTe MakcumanHaTa Temnepartypa Ha
BUCOKA Bopgara ot +35 °C. Cnep n3ctueaHe Ha

Asuratens noMmnarta ce BKN4YBa aBTOMatu4HoO
OTHOBO.

PaboTHWAT enemeHT e BGnokupaH V3BapeTe MpexoBus Lencen u otTcTpaHeTe
npenaTcTeueTo. CJ'IS,EL TOBa OTHOBO BKIo4eTe
nomnarta.

Mowmnata e pa6oTuna Ha cyxo MoToneTe nomnata BLB BoAa. pu paboTta BLB
BoAeH 6aceilH noTansiite ypeaa u3Lsso.

MpomeHnuBa BUCOYMHA Ha (hOHTaHUTE Dynamic Function BkntoyeHa Wakntoyete Dynamic Function

MounctBaHe 1 noaapbXKKa

BHumaHue! OnacHo eneKkTpUyecko HanpexeHue.
Bb3mMoxHU nocneacTBusi: CMbPT UMM TEXKN HapaHsiBaHUs!.
MNpeanasuun mepku:

o EnekTpuueckun ypeam n nHcTanaumm ¢ naymcneHo Hanpexenve U > 12V AC unm U >30 V DC, kouto ca
BBbB BOAa: VI3knioveTe 3axpaHBaAHETO C HaNpeXeHWe Ha ypeauTe u uHctanauuiTe, npeav Aa obpkate
BbB BoAaTa.

o [lpean pabotu no ypeaa, nsknoveTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

e Ob6e3onaceTe cpeLly HEBOMTHO NMOBTOPHO BKITOYBAHE.

MouucreTte ypena

YkasaHue!
Mpenopbka 3a peJoBHOTO NOYUCTBAHE:!

e [louncTBaiiTe ypeaa npu HEO6XOAMMOCT, HO HaW-Marnko 2 MbTU FOAMLLHO.

e B HukakbB cnyyait He M3nonaeaiiTe arpecUBHY NOYUCTBALLM NpenapaTi Un XMMUYeCKkn pa3TBopu, Thii kKaTo
KOpMyCbT MOXe Aa ce NOBPeAV UMK Aa Ce HapyLIW HAaYMHBT Ha hyHKLIMOHMpaHe.

o [penopbYaHu NOYMCTBALLM NpenapaTy Npy ynopuTyi BapOBUKOBM OTNaraHus:
— Mouncteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JlomakunHcku nouvcTBaLY npenapaT 6e3 cbabpXkaHne Ha oLeT 1 XIop.

e Cnep novncTBaHETO U3MakHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTuW C YnCTa BOAA.
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lMpoueavpanTe No cnegHUs HaumH:

[N
3aBbpTeTe PUNTLPHUS €NEMEHT HansBO U ro cBaneTe.
— OUATBLPHUAT eNEMEHT e 3akpeneH KbM nomnaTa ¢ 6aioHeTeH 3aTBop.
MouncTeTe BCMYKM YacTu.
— [lMomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.
— W3annakHeTe yacTuTe ¢ YucTa Boga.
CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocnegoBaTeniHocT.

CMsiHa Ha paboTeH enemeHT

Yka3aHue!
PaboTHUAT eneMeHT CbbpKa CUINEH MarHUT, KOMTO NPUBANYA MarHUTHU YacTULWM (Hanp. KeNe3HW CTPYXKM).
e [pu MOHTaxa NoYncTeTe U3LANO PabOTHUS eNleMeHT OT rnorenHanuTe Yyactuum. OctaHanuTe YacTuum
Morart Ja NnpeausBukaT HenonpasuMK LLEeTU No paboTHUSI eneMeHT v ABuratenHus 6nok.

MpepnocTaBka:
e [lomnara e AeMoHTMpaHa.
— MoHTax Ha noMmnaTa. [leMoHTaxbT ce uU3BbpLUBa B obpaTHa nocregoBaTenHocT.

MpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:

0K

3aBbpTeTe QUNTHbPHUA ENEMEHT HansBo U ro ceanete.

— PUNTBLPHUAT eNleMeHT e 3aKpeneH KbM nomnarta ¢ 6aoHeTeH 3aTBop.
OTcTpaHeTe YeTUpUTE BUHTA 1 CBaneTe Kopnyca Ha nomnata ¢ MeXanMHHUS KOpryc.
M3BapeTe paboTHUS eNeMEHT 1 MpU HyXXaa ro CMeHeTe.

— [pu Hyxxga NnoBAUrHeTe BHAMATENHO pabOTHUS €NIeMEHT C LUIMPOKa OTBEPTKA.
CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocnegoBaTeniHocT.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
PoTopbT e noanexatya Ha naxabsiBaHe 4acT U He € BKIIOYEH B rapaHuusiTa.

CbxpaHeHue/3asmmaBaHe

YpeabT e 3aWwmTeH OT 3aMpb3BaHe npu Temnepartypa Ao MuHyc 20°C. AKO ro CbxpaHsiBaTe U3BbH €3epoTo, Tpsibea aa
O NOYMCTMTE OCHOBHO C MeKa YeTka 1 Bofa, Aa ro NpoBepuTe 3a NoBpeam 1 a ro CbxpaHssaTe noToneH BbB BoAa
WM HanMbiHEeH ¢ Boda. He noTansnTe wencena sbe Bogaral

PemoHT

Mpw cregHUTe CLEUTUSA HE € Bb3MOXEH PEMOHT. YpeabT TpsibBa 4a ce NoAMEHM.
o 3a aedeKTeH KOHCTPYKTUBEH efleMeHT HsIMa pe3epBHa YacT, KosTo Aa e ogobpera oT OASE.
o CBbp3aH C ypeaa enekTpuyecku NpoBoaHUK € NoBpeaeH.

U3xBbpnsaHe

To3u ypen He 6vBa ga ce U3xsbpns kato 6uToB oTnaabk! Monsi, nsnonasanTte npeasuaeHara 3a Lenta
cucTema 3a obpaTHo npuemaHe. MNpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa He MOXe ypefa Aa ce U3nonssa.
L]
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyarawii

BkasiBku po ui€i iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswu aaHy npoaykuito PondJet Eco, Bu 3po6unu rapHuii
BuGiIp.

lMepen nepLuMm BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYUTanTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnyaTtauii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 faHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETECSH MPOBOAUTU TiflbKV NPY AOTPUMAHHI YMOB L€l
iHCTpPYKUIii No ekcrnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANs NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iIHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHvu BnacHuka nepegaTe oMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumBoONM, WO BUKOPUCTaHI Y L iIHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
YMOBHI NO3HAYEHHS, sIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIBHMKY, MaloTb HACTYMHE 3HAYEHHS:
Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEKTPMYHUM CTPYMOM

YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXkKMX
YWKOMDKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHNX 3aX04iB.

He6e3neka TpaBMyBaHHA nioAen Bif 3aranbHUX Axepen Hebe3nekun
YMoBHe No3HaueHHsl Bkasye Ha 3arpoxytody 6eanocepepHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTu o cMepTi abo
BaXKUX YLUKOZKEHb, SIKLLO HE BXWTU BiANOBIAHUX 3aXOAiB.

Baxnuea BkasiBka Ansa 6e3nepebiiHoi poboTy.

= B B

4
>

MocmnaHHst Ha oauH abo Kinbka MamnioHKIB. Y LibOMY MPUKNaAi: NOCUNaHHSA Ha MastoHoK A,

lMocunaHHA Ha iHWy rnasy.

{

06’eM nocTaBoOK

OA PondJet Eco
1 Monnaeeub

Kopnyc posnuniosaya 3 B6ynosaHoto 6aratodyHKLIOHaNbHOK Hacaakown
(6araTochyHKLioHanbHa HacaJka 3akpuTa 3axUCHAM [VCKOM Ta 3arflyLLKOK)

Hacoc
XoMyT Ana Hacoca
AnanTep Ans NpUEAHaHHS Hacoca A0 Kopryca po3nuntoBaya

N

Mnacke yuiinbHeHHa 40 x 30 x 2 MM, 3HaxoAUTLCA Mix aaanTepom (5) i Hacocom (3)
LWecTurpanHi reuHT M8 x 130 MM, nigknagHi wanbu Ta caMoCTONOPHI raikn
BMHTY 3 BHYTPILUHIM LecTurpaHHukoM M6 x 35 MM, 3y6uaTi npysHi Wwaiibu Ta raiiku
Po3nipHi nporoHnyi M8 x 40 mm, nigknagHi wanbu Ta rankv

© ® N s w

Onuc Bupoby

XapakTtepuctuku

MnaBatounii PoHTaH ANsi FTHYYKOT YyCTAaHOBKM y BOAOWMAX Anst 6yAb-aKoi CTPYKTYPU I'PyHTY
BaraTtodyHKUiOHanbHa Hacagka Bxe ycTaHoBeHa.

lMpocTe BCTaHOBNEHHS yCTaHOBKa 3aBAsKM yHKUIT nonnasus.

Takox iaeanbHO NiAXoANTb AN KOPOTKOCTPOKOBOTO BUKOPUCTAHHS, Hanpuknaz npu npoBeAeHHi 3axoais.
3HayHe BMAoBMLLE Ha DOHTaH, Lo AocsArae 3 My BUCOTY Ta LLUMPUHY.

Hacapkw iHLWOT KOHCTPYKLIT Ta KOMMMEKT OCBITNIEHHS MOXHa NpuAbaTH B SKOCTi 4OAATKOBOrO NpUnaaAas.

Environmental Function Control (EFC)

Akwo Hacoc Npy BMUKaHHI 3abrnokoBaHui abo npautoe Beyxy, Oyae BUKOHaHa NonepeaHbo 3anporpamMoBaHa
camogiarHocTtuka (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc HamaraeTbcsi nogonat HecrnpaBHiCTb (Cyxuid CTaH
4y BNoKyBaHHS) LLNSIXOM perynspHux cnpob nepesanycky Ta 3MiHu LuBUAKOCTEN. Hacoc BUMUKaETbCSA Yepes

2 XBUNWHW Micnst HeBaanux cnpob 3anycky Ta NOBTOPIOE camonepeBipky Npn6nmaHo 3a 30 XBUMWH.

Dynamic Function

[Ana AnHaMIYHOT 3MiHWM KOHCTPYKUIT poHTaHy, TOGTO MOro BUCOTU 11 AliameTpy, B ynpaBIiHHi HACOCOM 3anporpamMoBaHi
pi3Hi napameTpu KinbkoCTi Boan Ansa nogadvi. 3a ymoswu BBiMkHeHoi Dynamic Function Hacoc 6yae 6e3nepepBHO
npauioBaTh Ha LMX napameTpax.
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BukopucTaHHA NPMCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondJet Eco, Hagani «[pucTpin», BUKOPUCTOBYBATMN MULLE SIK ONUCAHO HUXYE.

o [Ina cTBOPEHHS BOAsSHUX hOHTaHIB y BOAOMMAXxX Ta BENUKUX CTaBkax 3 puboto, abo 6e3 Hei.
o [Ins BeHTMNALI Ta 3abe3neyeHHst cafoBMX CTaBKIB KUCHEM.

o Excnnyatauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

e Excnnyarauis 3 LOTPUMaHHAM pEKOMEHA0BaHOro BMICTY BOAM.

o [InA ekcnnyaTauii 3 YUCTOI BOAOHO.

Ha npunag noLwmpiooTbCsl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATM y CTaBKY, NPU3HaYEHOMY A5 NaBaHHS.

o 3abopOHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO NMPUCTPORO iHLLI PidWHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

e He pgonyckaTy KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMMU, NIerko3anMUcTMm Ta BUGYXOBUMU MaTepianamu

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npuctpiit moxe 6yt pxepenom Hebeanekn Ans nogen Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHst abo
BMKOPUCTAHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM YU HeJOTPUMAHHS NpaBuI TEXHiK Ge3neku.

Linm npncTpoem A03BONAETLCS KOPUCTYBATMCA OiTsIM Bifg 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obmexxeHMMUN isnYHMMKN, CEHCOPHUMIN abo
PO3YyMOBUMMU MOXIMBOCTSMU, a TAKOX 3 HEAOCTaTHIM 4OCBIiAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwe nig HarnagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAHI LWL0A0 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMIilOTb MOB'sA3aHi 3 HUM pU3nkKU. He fo3BonanTe gitam rpaTtu 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHSA NpUcTpoto 6e3 Harnsay.

Heb6e3neka Yyepe3 KOHTAKT BOAM 3 €NEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBuUnbHOMY MiAKMoYeHHi abo HEHaneXXHOMY NOBOAXEHH| KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKN MOXe NPU3BECTU A0
cmepTi abo BaXKuX YLLUKOOXKEHb Bif, yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HiXX 3aHYpWUTK pyKn y Body, 060B’A3KOBO BiAKMIOYiTE BCI Npunaau, siki 3HaxoasTbCs Y BOAI, Big Aepena
Hanpyru.

EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHO 3 NpaBUnNaMmu

o EnekTpoMOHTax NOBWHEH BiANOBIAaTW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCA TiNlbKK
KBanicpikoBaHVMK enekTpruKamm.

o Ocoba BBaxaeTbCs kBanichikoBaHUM EMNEKTPMKOM, TiMbKM SIKLLO BOHA Ha NigcTaBi NPOMECiNHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[0CBIAY NiAXOANTb ANS BUKOHAHHS N OLIHKM AopyYeHux pobiT. CrewianicT Takox NOBUHEH BMiTV BU3HaYaTh
MOXIMBI Hebe3neku, JOTPUMYBATUCH YMHHUX PETIOHANBHUX | HaLiOHaNbHUX HOPM, MPUMMUCIB i MONOXEHb.

e Y pasi BUHMKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

o [pviegHaHHsa Npunagy MoXHa BUKOHYBaTU NULLE Y BUNAAKY, SIKLWO ENEKTPUYHI XapakTepucTvki npunagy 36iratoTbest
3 AaHUMK mxepena cTpymy. [laHi npunagy mMicTATbCS Ha 3aBOACHKiM TabnuyLi, Ha NakyBaHHi abo B Ll iHCTPYKLT.

o [lpvnap noBuHEH ByTW 3aXMLLEHWIA 32 LOMOMOIOK 3aXMCHOTO NMPUCTPOIO Bifl CTPYMY YLLUKOLXKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBayi i po3nodinbHuUKK (Hanpuknag, Konoaku) NoBUHHI ByTu NpyU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLEeHi Big BOAAHUX BpPU30K).

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPaNMsSHHA BOSIOM.

o [ligknioyanTe npunag Tinbku 4O PO3ETKM, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIEHO.
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HapinHa ekcnnyaTauis

o [1py pobOTi NPMUCTPOI0 BMUKAETLCA MarHiIT i3 CUNbHUM MarHiTHUM MONeM, Lo MOXe BMIVHYTY Ha KapAioCTUMYNATop
abo imnnaHToBaHuUi fedibpunsitop (ICD). 36epiraite BiacTaHb NpMHaMHI B 20 CM MiX iMANNIaHTaToOM i MarHiTom.

o [Ipy NOLIKOOXKEHHI enekTpUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTh NpUCTPii 3abopoHeHoO.

o [lepeHocUTH Ym TATHYTU NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHIMI kaberb 3a6opoHEHO.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wo6 3axXncTuTK iX BifA YLIKOAXEHb; CTEXWTM 3a TUM, W06 He cTBoptoBaTH Hebeaneky
nagiHHa ans nogen.

* BigkpusainTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NMULLIE B TOMY pasi, KO B iHCTPYKLT € YiTKi BKasiBKM LLOA0
LbOoro.

o [lpoBoAbTe Ha NPUCTPOI TiNbKW Ti pobOTK, AKi ONMCaHi B Uil iIHCTPYKLT. AKLLIO He BAAETLCA YCYHYTV npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BuyKOpuCTOBYITE NMULLIE OPUriHANbHi 3anacHi YaCTWMHW | OpuUriHanbHi KOMNNEKTYIoYi A0 NPUCTPOLO.

e Hikonu He 3aiiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANAralTb 3aMiHi. Y pasi yLKO[XKeHHS LHYpa npunag abo oro KOMNOHeHTV MatloTb
6yTN yTUNi30BaAHUMU.

e He 3acTocoByiTe NpUCTPIN, AKLLO y BOAI 3HaxoaaTbCsA nogu!

YcraHoBKa

MepLu Hixk po3miLLyBaTW NPUCTPI y BOAOWMI, Oro HeoGXiAHO NOBHICTIO 3MOHTYBaTW. MNokpokoBUIA onuc eTanis 36ipku:
® MOHTaX Kopryca po3nusioBaya,

e MOHTaX Hacoca,

® MOHTaX Hacafku.

MoHTax Kopnyca posnuntoBaya
HeobxigHo BUKOHATWU HAcTyMHi Aii:
OB
BcTtaBuTy KOpryc poanunioBaya y nornaseLp.
BcTtaBuTy rBuHTY Ta nigknagHi Wwaibn Yepes oTBOPM KOpryca po3nunioBaya.
— [BMHTM NOBUWHHI BUCTYNATW B HWXHI YaCTWHI MonnasLs.
3aKpyTWUTN Ta 3aTArHYTU Ha rBUHTW CAMOCTOMOPHI raiku 3 NiaknagHMMm LWwanbamu.
— I'BUHTM HEOOXiAHO 3aTArHYTU TakUM YMHOM, LOG Kopnyc po3nunioBaya OyB cTabinbHO 3adhikcoBaHM.

MoHTax Hacoca
HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
oc
MpWrBMHTUTK A0 yNopy NepexiaHnK Ao BUXody Hacoca.
[MpUrBMHTUTY Hacoc Ta NepexiaHuK i3 NNackMm yLwinbHEHHAM 4O BXOA4Y KOpnyca po3nunioBaya i MiLHO 3aTArHyTH.
BupiBHATK Hacoc.
— Kopob-ginbTp Hacoca noBuHeH ByTy Ha OAHIN MiHii 3 TPbOMa OTBOPaMM MonnasLs.
— 3 MEeTOI0 YHUKHEHHSI MOLLKO[XKEHb HEe PEKOMEHAYETLCS 3aKpyyyBaTV HAcoC AyXe CUTbHO.
— 3a HeobXigHOCTi NOBEPHYTU HAcOC A0 NonepeaHLOro OTBOPY.
3aKpyTUTK PO3MipHi NPOroHMYi B 060X Hapi3HKX BTYMNKax NpaBopyy Ta MiBOpyY BiA Hacoca Ta 3aTArHyTH.
— 3HalnTu cepeaunHy B TpbOX Hapi3HMX BTyMkax 3 060x 6okiB.
MpUKPYTUTK [O YNOPY FBUHTU B PO3MIPHUX MPOrOHWNYaXx.
— [BMHTM BYKOPUCTOBYIOTBCS B SIKOCTi ONOPU ANst XOMyTa.
BcTaHoBWTM XOMYT.
oD

BCTaBUTY IBUHTU 3 BHYTPILLHIM LUECTUrPAHHUKOM B OMOPY HAcoca Ta XOMYT, NPUKPYTUTU Ta 3aTArHyTW IBUHTU
3y6yaTMMK NPY>XHUMU Luanbamu.

MPYKPYTUTU FBUHTW B PO3MIPHUX NPOTOHMYaX [0 HWKHBOT YaCTUHU XOMyTa.

3aKkpyTUTK Ta 3aTArHyTV IBUHTU 3 NIOKNaAHUMM LWabamm B pO3MipHUX NPOroHNYaXx.
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MoHTax Hacagku

BaraTtodyHkuUioHanbHa Hacaaka

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:

OE

BuKpyTUTU 3arnyLuky 1 BUAHSTY 3aXMCHUIA AUCK Ta 06uaBa yLLiNbHIOBarbHI KinbLs.

3aKpyTWUTW Ta 3aTArHYTW 3arnyLUKy 3 yLLiNbHIOBaNbHUM KifbLieM.
— Tenep BuxigHi oTBOpU BaraToyHKLiOHaNbHOT HAacCaaKW BiAKPUTI.

MopnatkoBa Hacagka

MpveaHanHs: 25 mm (1 atoiim)

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:

OF

BuKpyTUTU Ta BUAHATM 3arnyLuKy 3 yLiNbHIOBANbHUM KinbLEeM.

3akpyTWUTK Ta 3aTArHYyTU 4OAATKOBY HacaaKy 3 YLUiNbHIOBalNIbHUM KinbLeMm.
— [JopaTtkoBa Hacaaka Temnep rotoBa [0 BUKOPUCTaHHS, @ BUXigHI 0TBOpM BaraTtodyHKUiOHaNbHOT HacaaKv 3aKpuTi.

YcTaHoBKa

& YBara! He6e3neuHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmMepTb abo Baxki TpaBMMU.

MpodinakTnyHi 3axogu:

o EnekTpuyHi npucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHot Hanpyroto U > 12 B 3miHHoro cTpymy abo
U >30 B nocrTinHoro cTpymy, siki 3HaXoA4ATbCA y BOAI: BUMMKATW Hanpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBaHMUX
MOAYNSAX, NepLU HiXX TOPKaTUCA BOAW.

e [epep npoBeaeHHsIM pobBiT Ha NPUCTPOIT BIOKIOYUTY OO Bi HANpyru.

e Cnip BX1TK 3axopais, Wob 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

A YBara! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo BaxKi TPAaBMM NPU BUKOPUCTaHHI LIbOrO NPUCTPOLO Y NnaBasibHOMy 6aceiHi.
3axogu:
e He BMKOPMCTOBYBaTW NPUCTPIN y NnaBanbHoMy 6aceiHi.
o [loTprmMyBaTUCA HaLOHANbHUX Ta perioHanbHUX NPUNUCIB.

OJG,H

MpucTpiii nnaBae Ha BoAi, i TOMy NOBUHEH ByTu 3akpinneHuii Ha 6epesi abo Ha AOHI BOAOVMY (Hanp., CUHTETUYHUMM
MOTy3KamMm).

o HeobxiaHWit MiHiManbHWiA piBeHb rMubuHn Boaun: 0,5 m

3akpinneHHA Ha Gepesi

o [pUKpINUTK KIHYMKM MOTY30K 4O TPbOX OTBOPIB MoMnaBLs.

Po3sTalyBat NpUcTpiit Ha BOAI, @ iHLLI KIHYMKM MOTY30K 3akpinuTy Ha 6epesi BoAoMM Ta PiBHOMIPHO PO3NOAINUTK.
MoTy3ku HaTaryBaTi NOMIpHO ANsi TOro, Wo6 BUPIBHATU KONMBAHHS BOAOMIPHOT PEKY.

AKLWO MOTY3KU CTBOPIOOTL Hebe3neky, 3axMCTiTb TEPUTOPIIO MPUCTPOIO.

3'egHyBarnbHUN kabenb 3BiNbHWUTY Bif HANpyru.

3akpinneHHs Ha AHi BoaoMMU:

Bu3sHaumTn rmnbvHy Boam Ta BigpisaTu 3ariBy JOBXWHY MOTY30K (rMnbuHa Boay nmoc 1 m).
MpUKPINUTK KIHYNKN MOTY30K A0 TPbOX OTBOPIB NONNaBLs.

[0 iHWwMX KiHLUiB MOTY30K NpUKpINUTK BaHTax (Npubn. 20 kr).

[MpucTpin posTallyBaTu Ha BOAi, @ BaHTaX ONyCTUTW Ha OHO BOAOWMM.

PekomeHayeTbCA He HaTAryBaTy MOTY3KH, LWOO BUPIBHATY KONMMBAHHSA BOJOMIPHOI Peviku.
3'egHyBanbHUN kabenb 3BiNbHWUTY Bif HAaNpyru.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito

BmukaHHA: MNigkntoviTe NpucTpii 4o Mepexi. MpucTpin BMMKaeTbCA aBTOMATUYHO MiCNs NiAKMIOYEHHST 40 MEpeXi.
BumukaHHsA: Big'egHante npucTpini Big Mepexi.

Dynamic Function
HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:
01
e [locyHbTe nepemmkay.
— BMK.: doyHKLUis yBiMKHEHA.
— BUMK.: doyHKUiA BUMKHEHA.

m MocunanHs!
Mpwn BMmkaHHi Dynamic Function dyHkuioHansHicTs EFC (Environmental Function Control) o6mexyeTbes.
e 3axucT Big po6GOTH BCYXY BiAKMHOUYEHUIA.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEWN

MowkomxeHHA MpuunHa YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaeTbes Hemae Hanpyru MepeBipuTn Hanpyry B Mepexi

MepeBipuTtn KaGeni XUBNEHHS
Hacoc He npauoe 3acmiTueca kopnyc dinbTpa Mounctntu
HepocTaTHA NOTYXHIiCTb 3acmiTuscs kopnyc dinbTpa MounctuTn
Yepe3s KOpPOTKMiA NPOMIKOK Yacy Hacoc Ayxe 3abpyaHeHa Boga OymncTnT Hacoc. Micns 0XonomKeHHs ABUTyHa
BMMUKAETLCS HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETLCS.

3aHafTo BUCOKa TemnepaTypa Boan TemnepaTypa BoAU He MOBUHHA

nepesuiyBati +35 °C MNicns oxonopmxeHHs
[IBUryHa HAcOC aBTOMATU4HO YBIMKHETHCS.

Typ6iHa 3abnokoBaHa [ictatv BUNKy 3 po3eTku it BUOanuTu
CTOPOHHiI NpeameT. IMoTiM 3HOBY YBIMKHYTU
Hacoc.

Hacoc npautoBas 6e3 Boau 8anoBHWTM Hacoc Bopoto. Mpu BUKOPUCTaHHI y
CTaBKy MOBHICTIO 3aHYPUTU NPUCTPIA.

3MmiHa BUCOTU (hoHTaHa Dynamic Function yBimkHeHa Dynamic Function BuMkHeHa

YucTka i gornsag

A YBara! HeGeaneuHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

e EnekTpuyHi npucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayrni 3 HOMiHanbHot Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTinHOro cTpymy, siki 3HaxoAaTbCs y BOAI: BAMUKATL HaNpyry Ha NpPUCTPOsIX i BMOHTOBAHNX
MoZynsiX, NepL HX TOPKaTUCS BOAW.

o [lepen npoBefeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYUTU OTO Bif HANPYru.

o Cnig BXu1TK 3axogiB, Wwob 3anobirtu HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ouncTuTn

BkasiBka!
PekomeHaaLii WoAo perynspHoro YMLLEHHS:
e OuMLLYyBaTV NpWUNag 3a HeobXiAHOCTI, ane LoHaMeHLLe 2 pa3n Ha pik.

e B xogHOMYy pasi He 3aCTOCOBYITE arpecuBHI MUIHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLO BOHWU MOXYTb 3pyNHYBaTU
Kopryc abo HeraTMBHO BMIIMHYTY Ha (OYHKLIOHYBaHHS npunagy.

e PekomeHAoOBaHi 3aco6u AN YMLLEHHS NPU CTINKOMY BanHSHOMY BiAKNaAeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MNobyToBi 3acO6U ANSA YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCNOTMW Ta XINopy.

e PeTenbHO NpoMUTKM BCi AeTani YACTOK BOAOO MNiCMst YUCTKK.
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HeobxigHo BUKOHATU HAcCTYMHi Aii:

[N
Kopo6-dinbTp noBepHyTM NiBOPYY i 3aTArHYTH.
— Kopo6-inbTp NpukpinneHui 4o Hacoca 3a OMOMOro 6aoHEeTHOro 3'€AHaHHS.
MouncTutn yci getani.
— [nsi 4ONOMOrM BUKOPUCTOBYITE M'SIKY LLITKY.
— [pomuTn BCi AeTani YNCTo BOAOHO.
3ibpaTi NpucTpiit y 3BOPOTHIl NOCAIAOBHOCTI.

3amiHa TypGiHn
MocunaHHs!
Y po6o4oMy KOneci € CUNbHUI MarHiT, MarHiTHi YaCTUHKW (Hanpuknag, 3anisHa Tmpca) NpUTAryloTbCS.

e [ig yac yctaHoBKM pob040oro koneca cnif NOBHICTIO YHUKATW NINMKUX YAaCTUHOK. 3anuLLeHi YacTKu MOXYTb
3aBAaTh HemnonpasHy LLKoAy poboyomy konecy Ta 6rnoky ABuryHa.

YmoBa:
e HacoC JEMOHTOBaHUN.
— MoHTax Hacoca. [leMOHTax BUKOHYETbCS Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
0K
Kopo6-tinbTp noBepHyTM NiBOPYY i 3aTArHYTH.
— Kopo6-inbTp NpukpinneHui 4o Hacoca 3a 4ONOMOro 6akoHEeTHOro 3'€AHaHHS.
BuKpyYTiTb YOTUPK MBUHTK Ta 3HIMITb KOPMYC HAacoca 3 NPOMDKHUM KOPMYyCOM.
Butsartn poboye koneco Ta 3a HeO6XigHOCTI 3aMiHUTK oro.
— 3a HeobxigHOCTi poboye Koreco NPUMBECTU B PyX BaXKeriem 3a JOMOMOro BUKPYTKM 3 LUMPOKUM POBOUNM KiHLLEM.
3ibpaTi NpucTpilt y 3BOPOTHIl NOCAIAOBHOCTI.

OeTtani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA
PoTop HanexuTtb A0 LWBWAKO3HOLWYBAHUX AeTanen; Ais yMOB rapaHTii Ha HbOro He NOLUMPIETLCS.

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpwcTpii 3paTeH BuTprMyBaTi Mopo3amn o -20°C. Y Bunaaky 36epiraHHsi 3a MexamMu cTaBka NpUCTPI cnif peTensHo
NOYNCTUTK BOZOIO Ta M'SIKOO LLITKOIO, NEPEBIPUTY Ha HASIBHICTb NOLUKOAXKEHb i 36epiraTtn y 3aHypeHomy abo
3anoBHEHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHyploviTe LWTekep ANa NiAKMIYeHHs 00 enekTpomepexi y soay!

PemoHT

Y HacTynHUX BUNagKax peMOHT HeMoXnuBuii. HeobxigHo 3amMiHWUTK npunag.
o [1nsa nowkomkeHoi aeTtani Hemae 3anacHoi cxsaneHoi OASE petani.
o [lopyLieHe dikcoBaHe NiAKMIOYEHHA Npunagy A0 eNeKTPUYHOro ApoTy.

YTunisauia

He MoxHa yTuniayBaTu Liei NpUCTpiii pa3oM i3 goMaluHiM cMmiTTsam! BukopucTtoByiite nepea6adeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
L]

126



MepeBoa pykoBoACTBa NO 3KCMyaTauum - opuruHana

YKa3aHuA K HacTosiLieMy PYKOBOACTBY NO 3KCnnyaTauuu

Pappl npueTtcTBOBaTh Bac B komnaHunm OASE Living Water. Mprno6peTa ganHyto npoaykumio PondJet Eco, Bbi
caenanu xopoLumii BelGop.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NpUbopa TLLaTeNbHO MPOYNTANTE MHCTPYKLIMIO MO SKCMTyaTaunmn N 03HaKoMbTECh C
npv6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HeM paspeLLaeTcs MPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro pyKoBOACTBA MO JKCMNyaTauuu.

[na obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GeaonacHom akcnnyaTtauumn obssatensHoO cobnioganTe MHCTPYKLMN MO TEXHWKE
6e3onacHocTu.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKLMIO NO akcrnyaTauun. B cnyyae nameHeHust BnagensLa, nepeaainte emy takke
M MHCTPYKLIMIO MO 3KCrnyaTaLmu.

CumBonsil, uncnonb3yemMble B AaHHOM pPyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtauuun
|/|CI'IOJ'1b3yeMbIe B JaHHOM pPyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauun CUMMBOJbI o6o3HavatoT cnepywoulee:

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO 3MEKTPUYECKOro HanpsXXeHUs.
CuMBON yKa3biBaET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXKatoLLLyt0 ONacHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pas3oBaThbCs TSHKENbLIE TPABMbI, €CNN He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEPSI.

& OnacHOCTb Nony4YeHUsi TenecHbIX NOBPeXAeHUIN OT O6LLEero MCTOYHUKa onacHocTen
Cu1MBON yKa3sblBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpoXaloLLyto ONacHOCTb, BCNeACTBUE KOTOPO MOXET HAacTynuTb
CMepTb UK MOryT 06pa3oBaThCs TSHKENbIE TPaBMbl, €CNv He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecneueHns 6e30TkasHo yHKLMM.
[JA Ccbinka Ha OAMH UM HECKONbKO PUCYHKOB. B aTOM npumepe: ccbinka Ha puc. A.
N

Ccblinka Ha apyryto rnasy.

O6BbEM nocTaBokK

OA PondJet Eco
1 Brok nonnaska

2 Kopnyc conna co BCTPOeHHOM MHOrogyHKLIMOHaNbHOW Hacaakon
(MHOrohyHKLMOHAanNbHas Hacaaka 3akpbiTa NPOGKON U 3aLLUTHBIM AUCKOM)

Hacoc

XoMmyT Ans Hacoca

ApnanTep N5 NOAKIIOYEHNS HAcoca K Koprycy conna

Mnockoe ynnoTHeHne 40 x 30 x 2 MM, ycTaHaBnMBaeTcs Mexay agantepom (5) n Hacocom (3)
BWHTBI C LWecTUrpaHHbIMu ronoskamu M8 x 130 MM, nofknaaHble Waibbl U CAMOKOHTPSALLMECS raikv
BWHTbI C BHYTPEHHUM LuecTUrpaHHukoM M6 x 35 MM, 3y6uaTble ynpyrue waibbl v raiku

AHKepHble 6onTbl M8 x 40 MM, NOAKNAAHbIE WAtk U rafku

© ® N O M ®

Onwucaxue nsgenus

TexHUYecKne XxapaKTePUCTUKMN

MnaBatoLmii hoHTaHUMK ANst TMBKO YCTAHOBKM B BOAOEMbI C M06ON MOBEPXHOCTbIO AHA.
MHorodyHKUMOHanbHasa Hacaaka y»Ke ycTaHOBMeHa.

MpocTas yctaHoBKka 6Gnaroaapst yHKLMKU nonnaeka.

MpeanbHbli BapnaHT Takke Ans KpaTKOCPOYHOro NPUMEHEHUS, Hanpyumep, Npy NPoOBeAEHNN NPa3aHNKOB.
3neraHTHbIN AeKOpaTUBHbBIN (DOHTAHYMK C BbICOTOM W LUMPUHOWN A0 3 M.

Hacagku opyrmx KOHCTPYKLMIA M OCBETUTENbHbIE HABOPbI MOXHO NPUOBPECTM B Ka4eCcTBE aKceccyaposB.

Environmental Function Control (EFC)

Ecnu npu BkmtodeHun Hacoc 6nokupyeTcst unu paboTtaeTt BCyxyto, aBTOMaTUYeCKn 3anyckaeTcs
3anporpammmpoBaHHas cuctema astonposepku (Environmental Function Control (EFC)). Takum 06pa3om, ¢ NOMOLLbI0
perynsipHbIX UCMbITaHU ANSA onpeaeneHns MyckoBoro MOMeHTa U pasnnyHbIX CKOPOCTEN BpaLLeHUs Hacoc MblTaeTcs
YCTpaHUTL HeucnpaBHoCcTU (paboTa Beyxyto unu GrnokuposaHue). Hacoc oTknovaeTcsi nocne 2 MUHYT HeyaauHbIX
nonbITok, a Yepe3 30 MUHYT 3anyckaeT aBTOMPOBEPKY CHOBA.

Dynamic Function

[ns AHaMUYHON CMEHBI pUCYHKa (DOHTaHa, TO eCTb €ro BbICOTbI U AnamMeTpa, B yNpaBneHnM HacoCoMm
3anporpaMMupoBaHbl pa3fnuyHble napameTpbl AN nogasaemon maccel. MNpu BknoveHHon Dynamic Function Hacoc
GyneT HenpepbiBHO paboTaTth ¢ 3TUMU NapaMeTpamm.
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Wcnonb3oBaHue npu6opa no HasHaueHuIo

PondJet Eco, nanee HasbiBaeMoe "YCTpONCTBO", pa3peLuaeTcs MCNonb3oBaTh UCKIMOYUTENBHO TakK, Kak ykasaHo HUXe:
o [1nsa BbIpaboTkM BoAsHOro poHTaHa B Bogoemax 1 6onblunx npyaax ¢ Hanmunem pbibbl 1 6e3 pbibbl.

o [Ins BeHTUNAUMKM 1 obecneyeHns cagoBbiX NPYAOB KUCIIOPOAOM.

o OkcnnyaTauus npy cobnoaeHUN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

e OkcnnyaTauus npu cobnogeHnn pekoMeHayemblx 3HaueHin BOAbI.

e [InA akcnnyaTaumm ¢ YACTON BOAOWA.

Ha npubop pacnpocTtpaHsioTcs crieaytoLime orpaHuYeHus:

e licnonb3oBaTb B NpyAax Ans NnaBaHbs He pa3peLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiTe Apyrve X1OKOCTW, KPOMe BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupynte 6e3 npoToka BoAbl.

¢ He pa3speluaeTcs Ucnonb3oBaHWe HU AN NPOU3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMbILLEHHOTO Ha3HaYeHNS.

e He ncnonb3oBatb B KOHTaKTe ¢ XMMUKaTaMu, MULLEBLIMW NPOAYKTaMM, NErkoBOCMIaMEHSIOLLMMUCS UK
B3pblBYaTLIMW MaTepuanamu.

Yka3saHusi o Mepam npefoCTOPOXHOCTH

OT [4aHHOTO YCTPOWCTBA MOXKET MCXOAUTL OMACHOCTL AMS MIOAEN 1 MaTepuarbHbIX LLEHHOCTEN, ecrnim oHo ByaeT
MCMosb30BaTLCS HEHAANEXaLMM 06Pa3oM UMM He Mo Ha3HaYeHMo, UK ecnu He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no
TexHuke GesonacHocTy.

et oT 8 neT 1 cTaplue, a TakKe MM C OrpaHUYEHHbIMM (OU3NYECKMM,
OpraHonenTUYECKUMUN UMM MEHTarbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, JH0aM C
HEGOMbLLIMM OMbITOM M 06BEMOM 3HaHWI MOTYT MONb30BaTLCS 3TVM
YCTPOWCTBOM, HaxoAsiCb MPW 3TOM MO, KOHTPOIEM B3POCTIbIX UMM MOMYyY B
OT HMX COBETbI N0 Ge30MacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOCTBOM U MOHSIB
onacHoCTM Npy paboTe ¢ HAM. [1eTv He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOVCTBOM.
[eT He OOMMKHBI YACTUTL UM PEMOHTUPOBATL YCTPOCTBO 6e3
HaZneXxaLLero KOHTPOIsi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C 3NeKTPU4eCTBOM

o [lpy HenpaBWnbHOM MOAKIYEHUN UNMN HeHaAnexallem 0bpaLLeHNN KOHTaKT BOAbl C 3NEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTU K CMEPTU UMK TSHXKENBIM NOBPEXAEHMAM OT yaapa TOKOM.

o [Ipexae 4em norpysuntb pyku B Boay, obs3aTenbHO OTKIOYKTE BCe HaxoasLmMecs B Boge nNpmMbopbl OT UCTOYHUKA
HanpskeHus.

AneKTpU4eCcKUini MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o OneKTPOMOHTaX [AOMKEH COOTBETCTBOBATbL HAaLIMOHAIbHBIM CTPOUTESNbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOIKEH NPOU3BOAUTLCA
TONbKO KBANUMUUMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMMU.

o Jlnuo cunTaeTcst KBaNMMUUMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM, TOSNbKO KOFAa OHO HAa OCHOBaHMW NPOdeCCUOoHanbLHOro
00y4eHus:, 3HaHUS 1 OMbITa MOAXOANT AN BbINOHEHWS U OLEHKU NOpYyYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTel B
KayecTBe creLmanvcTa BkrovaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX ONacHOCTE 1 coGoAeHNe onpeaeneHHbIX
pervioHanbHbIX U HaLMOHAnNbHbIX HOPM, AVPEKTVB U NpeanucaHui.

o [lpy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobriem obpallanTech K CreumanmucTy-anekTpuky.

o [logcoenvHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, KOraa aneKTpuyeckne XxapakTepucTuku
npu6opa coBnagatoT ¢ AaHHbIMM UCTOYHMKA Toka. [laHHble Npubopa HaxoasATcst Ha 3aBoACKo Tabnnyke, Ha
ynakoBKe U B JaHHOM PyKOBOZCTBeE.

o [lpn6op AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHUSI C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

o YAnNuHWUTENu v pacnpenenutenu (HanpuMep, KONoAKN) AOMKHbI ObITe NpeAHa3HauYeHbl Ans UCNONb30BaHUS Ha
OTKPBITOM BO3AlyXe (3alMLLeHbl OT BOASHbIX BpbI3r).

o 3awunTuTe pasbeMHble COeaMHEHUs OT NonajaHusa Bnaru.

o [loakntoyarnite Npubop TONbKO K PO3eTKe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLWN.

128



HapéxHas akcnnyartaums

o Pabouuii y3en cogepxut MarHnT ¢ CUINbHLIM MarHUTHBIM MOSIEM, KOTOPOe MOXET NOBMUATL Ha paboTy

KapAMOCTUMYNSITOpa UMM UMMNaHTUpPOBaHHbIX Aedubpunnsatopos (ICD). Cobnogatb MUHMMAarbHOE PaccTosHWE B

20 cm Mexay UMNIaHTaToM U MarHMTOM.

YCTpPONCTBO Hernb3si UCNONb30BaTh, ECAN NOBPEXAEHA SNeKTpUYeckas NpoBoaka Unm Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, epXxa ero 3a anekTpu4eckuin kabens!

YknagpiBaiTe kabenb C 3aLmUTON OT NOBPEXAEHUN 1 yOeanTech B TOM, YTO YEPES HETO HErb3s CMOTKHYTHCS.

OTkpbIBaiiTe KOPMyC YCTPOWCTBA UMW MPUHaANexalume K HeMy YacTu TONbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE NO

KCMNyaTaLumMmM Ha 3TO YETKO yKasaHo.

e B yCTpoONCTBE HYXXHO BbIMOMHATL TONBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe yCcTpoincTBa He YCTPaHSTCSs, Toraa npocuM obpaTnTbCsi B aBTOPU30BaHHYH CEPBUCHYHO
cnyx6y unu B crnyvyae COMHEHVS NPsSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TOMbKO OpUrMHarbHblE 3anacHble YacTy Y OpUTMHarIbHbIE KOMMIEKTYIOLLME K YCTPOUCTBY.

e 3anpeLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

o CoeavHMTENbHBIE NPOBOAA HE NoanexaT 3aMeHe. [Npu NoBpexaeHUM LWHypa NpMGop UK ero KOMMNOHEHTbLI AOIKHbI
ObITb YTUNM3NPOBAHBI.

e JkcnnyaTtupyiTe npubop TONbKO TOrAa, Koraa B BoAe HUKTO He HaxoauTcs!

YcTaHoBKa

Mepeg norpyxeHnem B BOGOEM HEOBGXOAMMO MOSTHOCTBI0 CMOHTUPOBATL NpuGop. CrieaynTe NOLWAaroBbIM MHCTPYKLMAM
MO MOHTaXy:

e yCTaHOBKa Kopryca conna;

e MOHTaX Hacoca;

® MOHTaX HacagKm.

YcTaHoBKa kopnyca conna
Heo6xoaumMo BbINONHUTL criedytolye AeACTBUA:
OB

BcTaBbTe kopnyc conna B 6110k nonnaska.

YcTaHoBWTE BUHTBI C NoAKNadHbIMKY Wabammn B OTBEPCTUS KOpnyca conna.
— BWHTbI 4OMKHBI BbIXOAWTL C 06paTHOW CTOPOHbLI B6rioka nonnaeka.

MpWKpyTUTE K BUHTAM CaMOKOHTPSLLMECS raiku C NOAKNaAHbIMK LWanbamm 1 Kpenko 3aTsHuTe.
— 3akpyumBaiTe BUHTHI O TEX MOP, NMOKa KOPNyC conna He 3adMKCUPYETCst HEMOOBWKHO.

MoHTax Hacoca
Heobxoanmo BbINOMHUTL crieayoLlne AeNCTBUS:
oc
MpukpyTUTe NepexoaHuK K BbIXoAy Hacoca Ao yrnopa.
MpWKpyTUTE HAcoC U NePEXOAHNK C NOCKUM YNIOTHEHNEM K BbIXOAY KOpryca Comnsia 1 Kpenko 3aTsiHUTE BPYYHYHO.
BbipoBHANTE Hacoc.
— Kopnyc chunbTpa Hacoca JOMKEH HaXOAUTLCS Ha OHO NPSIMOIA C OAHUM M3 Tpex Bbipe3oB Broka nonnaska.
— PekomeHpayeTcsi He NPUKPYYMBaTb HACOC CIINLLKOM CUMbHO BO 136exaHne BO3HUKHOBEHUS NOBPEXAEHWIA.
— Tpn HeOBXOAMMOCTU MOXHO BbIKPYTUTbL HACcCOC A0 NpeablayLlero Bbipesa.
3akpyTuTe aHkepHble 6onTbl ¢ 06enmmn pe3bboBbIMK BTYIIKamMu CpaBa 1 crieBa OT Hacoca 1 KpPernko 3aTsiHuTe.
— BbibepuTe LeHTpanbHyto U3 Tpex pe3bboBbiX BTYIOK C 06enx CTOPOH
MpuKpyTUTE raiikm k aHkepHbIM GonTam Ao ynopa.
— [anku BbICTYNalOT B Ka4eCTBE ONOpbl AJ1S XOMYTa.
YcTaHoB/TE XOMYT.
oD

BcTaBbTe BUHTBI C BHYTPEHHUM LLIECTUIPAHHUKOM B fanky Hacoca 1 XoMyT, HakpyTuTe raiiku ¢ 3ybyaTtbiMu ynpyrumu
wanbamm 1 Kpenko 3aTaHuTe.

3akpyTuTe raikv Ha aHkepHble 60MTbl 4O XOMyTa.

HakpyTuTe raiiku ¢ nogknagHeiMu Wanbamm Ha aHkepHble 6oNTbl U KPenko 3aTsHUTE.
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MoHTax Hacagku

MHorocdyHKUMOHanbHan Hacaaka

HeobxoaMmo BbINOMHWTL CrieaytoLne A4eiCTBUS:

OE

BbiBepHUTE NPOGKY U CHUMUTE €€ BMECTE C 3aLLMTHLIM AUCKOM U 060MMU YMNOTHUTENBHLIMU KOSbLLAMU KPYForo
ceyeHust.

BBepHUTE NPOGKY C YNNOTHUTENBHBLIM KOMbLIOM KPYTTIOrO CEYEHMSI U KPETKO 3aTsHUTE.
— Tenepb BbIXOAHbIE OTBEPCTUS MHOMOMYHKLIMOHANbHOW Hacadkv pa3brokMpoBaHbl.

[ononHutenbHas Hacaaka

CoeguHenue: 25 mm (1 aronm)

HeobxoamMmo BbINONHUTL crneaytoLime 4eNCTBUS:

OF

OTKpYTUTE U CHUMUTE NPOBKY C YNNOTHUTENBHBLIM KOMbLIOM KPYFIOro CeYEHMsI.

BBepHUTE JONONHUTENBHYIO HAacaaKy C YNNOTHATENbHBLIM KOMbLIOM KPYTIoro CEYeHUs U 3aTsiHUTe.
— Hacapka rotoBa k akcnnyaTauum, a BbIXOAHbIE OTBEPCTUSi MHOTO(YHKLMOHANBHON HacaaKW 3aKpbITbl.

MoHTax

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsXXeHue.
Bo3MoxHble nocneacTBusi: CMepTb Unn TsKerble TpaBMbl.

Mepbl 3aWmThbI:

e OnekTpuyeckne npubopbl U YCTAHOBKW C pacYeTHbIM HOMUHANMbHLIM HanpsXkKeHUeMm
U > 12 B nepemeHHoro Toka unm U >30 B NocTosiHHOro ToKa, KOTOpble HAaXoAATCsA B BoAe: nepes
NPUKOCHOBEHWEM K BOAE OTKMIOYATb HanpshkeHUe, nogaBaemoe Ha npubopbl 1 yCTaHOBKY.

o [lepep pabotamu Ha npubope oTkMNoYaTh NoAaBaEMOE Ha HEro HanpsikeHue.

e O6ecneynBaThb 3aLUMTY OT HEMPEAHAMEPEHHOO BKITHOYEHMS.

& BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHve.
Bo3MoxHble nocneacTBusi: CMepTb N TpaBMbl TSXKENOW CTENEHW Npu aKcnnyatauum npubopa B Npyay
ONs KynaHusi.
Mepbl 3aWmThbI:
e He akcnnyatupyiite npubop B Npyay ANS KynaHus.
e BbinonHsaiTe rocyaapcTBEHHbIE U MECTHbIE NPEANUCAHMS.

OG,H

Mockonbky npnbop nnaBaeT Ha MOBEPXHOCTU BOAbI, €ro HeobxoanMo 3adukempoBaTh Ha 6epery Unu Ha AHe Bogoema
(Hanpumep, CUHTETUYECKUMW BEPEBKaMM).

o Heobxoammas MuHUManeHas rnybuHa sogoema: 0,5 m

KpenneHue Ha 6epery

o 3aKkpenuTe KOHLibl BEPEBOK B TPEX OTBEPCTUSIX Grioka nonnaska.

MomecTuTte NnpuGop Ha BoAe W 3akpenuTe KOHLbI BEPEBOK Ha Bepery, paBHOMEPHO PAcronNOXMB UX.
BepeBky criepyeT HaTarMBaTb YMEPEHHO NSt TOro, YTOGbI BbIPOBHSITH BOAOMEPHYHO PENKY.

Ecnu BepeBku npeacTaBnsioT yrpo3y, Heobxoammo obesonacuts obnacts Bokpyr npubopa.
YMeHbLUUTE HaTSXKEHUE COeAUHUTENBHOTO kabens.

KpenneHnue Ha oHe Bopoema

Onpepenute rmybyHy Bogoema 1 obpexbTe Tpy BEPEBKM Ha HY)XXHOM paccTosiHuu (rmybrHa Bogoema nitoc 1 m).
3akpenuTe KOHLbl BEPEBOK B TPEX OTBEPCTUSIX Groka nonnaeka.

Ha apyrux koHuax BepeBok nogseckTe rpys (ok. 20 kr).

Pa3smecTtute npubop Ha Boae U onycTuTe rpy3 Ha AHO Bogoema.

BepeBkun He AOMKHBI BbITb CIIMLLKOM HaTSAHYTbI, YTOObI OblNa BO3MOXHOCTb BbIPOBHSATH BOAOMEPHYIO PEViKY.
YMeHbLUMTE HaTsHKEHNE COEANHUTENBHOTO kabensi.
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Myck B akcnnyaTtauuo

BkntoyeHue: MoacoeamHute npuGop k cetw. Mprbop BkrovaeTcst aBTOMaTUYECKU MPU NMOAKIIOYEHUMN K CETU.
BbikntoyeHnue: OTKNOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

Dynamic Function

Heobxoanmo BbINOMHUTL crieayolne AeNCTBUS:
01

o [lepemecTuTe nepeknoyaTens.

— ON: ®yHKUMA BKHOYEHA.
— OFF: ®yHKuMA BbIKIIOYEHa.

YkasaHnue!
m Mpw BrntoveHHoM dyHkUmn Dynamic Function dpyHkunoHuposaHmne cuctemsl aBTonposepku EFC (Environ-
mental Function Control) orpaHunyeHo.

e 3awmTta oT paboTbl BCYXylo AeaKTVBMPOBaHa.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTeN

HeucnpaBHocTb Mpuunna YctpaHeHnue

Hacoc He 3anyckaeTcs OTCyTCTBYET CETEBOE HanpsixeHue MpoBepuTL ceTeBOE HaNpsxxeHe
MpoBepuTh NuTatowme kabenu

Hacoc He nepekaunBaeT XMAKOCTb 3abwuT kopnyc dunbTpa BbinonHuTe oumncTky

HepocraTouHas npousBoanTensHOCTb Hacoca | 3abuT kopnyc dunbTpa BbINonHuTe ouncTky

Mocne kopoTkoro neproaa paGoTsl HACOC CurnbHoe 3arpsi3HeHe BoAbl Mounctute Hacoc. Mocne oxnaxaeHus

oTKroYaeTcs 3M1EKTPOMOTOPA HAcoC CHOBA aBTOMATUYECKM
BKIIOYAETCS.

CnuwKoM BbICOKasi TemnepaTypa Bofbl YuuTbIBaTE MaKCUManbHO AOMYCTUMYIO

Temnepatypy Boapl + 35°C lNocne
OXMNaXaEeH!s ANIEKTPOMOTOpa HAcoC CHOBa
aBTOMaTU4YeCKN BKNoYaeTcs.

Pabouwnit ysen 3aGrnokuposaH M3BnekuTe WTEKEp U YCTpaHNUTE MOMEXY.
3aTem CHOBa BKIMIOYMTE HACOC.
Hacoc pa6oTan Bcyxyto MorpyauTe Hacoc B Boay. Mpu akcnnyatauum B
npyay NpuGop HYXHO NONHOCTBLIO MOrPY3nTL B
BOAY.
V3MeHeHus BbICOTbI (hOHTaHa Dynamic Function BknioyeHo, Dynamic Function Bbiknio4eHo.

OuuncTka u yxopn

Q BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHue.
Bo3moxHble nocneacTBusa: CMepTb UNu TSXKENbIE TPaBMbI.

Mepbl 3aWmThbI:

o JnekTpuyeckme nNpubopbl U YCTAaHOBKU C pacHeTHbIM HOMMHAIbHBIM HanpspkeHnem
U > 12 B nepemeHrHoro Toka unu U >30 B nocTosiHHOro Toka, KoTopble HaxoasaTcsi B BoAe: nepen
NPUKOCHOBEHMEM K BOAE OTKIOYaTb HanpshkeHve, nogaBaemoe Ha npubopbl U YCTAHOBKM.

o [lepen pabotamu Ha npubope OTKNYaTb NoJaBaeMoe Ha HEro HanpskeHKe.

e ObGecneynBaThb 3aLlUMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

MpouncTutb Nnpubop

Yka3zaHue!
PekomeHaaLummn no perynspHon o4uncTke:
e YMCTKY Npmbopa ocyLLeCcTBNATb N0 HeO6X0AMMOCTM, HO He pexe 2 pa3 B rof.

e Hu B KOEM criyyae He NpUMeHsIiTe arpecCUBHbLIE MOKOLLME CPEACTBA UM XMMUYECKUE PacTBOPbI, TaK Kak OHU MOryT
paspyLnTb KOPRYC UMW OTpULATeNbHO BO3AeiCTBOBaTb Ha (hyHKUMOHMpoBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe YnCTsILLEee CPEACTBO MPU CTOWKUX OTAOXKEHUSIX N3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbIToBOE MotoLLee cpeacTBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.

o [locne o4YnCTKM TLLATENbHO MPOMBbITL BCE AeTasiv YACTOR BOLOW.
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Heob6xoaMMo BbINOMHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

[N
OTKpyTUTE KOpnyc hunbTpa BNEBO N CHUMUTE €ro.
— Kopnyc dunbTpa dukenpyeTcs Ha Hacoce NOCpeacTBOM GaioHEeTHOro 3aTBopa.
MouncTute BCe geTanu.
— C 37O Lenbio UCNoNb3oBaTb MATKYHO LLETKY.
— [NpoMbITb AeTanu YACTON BOAOW.
Cobpatb npubop B 06paTHOM NocnefoBaTelbHOCTY.

3ameHa paboyero y3na

Yka3aHue!
Pabouuii y3en cogepXuT CUbHbIA MarHWT, KOTOPbIA NPUTAMMBAET MarHUTHbIE YacTuLbl (Hanp., XKenesHyto
CTPYKKY).
o [Ipy MOHTaXxe NOMHOCTbIO 0cBOGOANTL pabounii yaen oT NpununLwmx YacTul. OcTaBLumecs YacTuubl
MOTYT NPUYUHUTL paboyemy y3ny v MOTOPHOMY GIIOKY HEMOMPaBUMbIN BPEL.

WcxopHoe ycnosue:
e HaAcoC AOMKEH ObITb CHAT.
— MoHTax Hacoca. [leMoHTax BbINOSHAETCH B 0GpaTHOM Mopsifike.

Heobxoa1mo BbINONHUTL CrieaytoLne AedCTBUS:
0K
OTKpyTUTE KOpMnyc UIbTPa BrIeBO Y CHUMUTE €ro.
— Kopnyc cdmnbTpa ukempyeTcsi Ha Hacoce nocpeAcTBOM HaioHETHOrO 3aTBOpa.
OTKpYTUTE YETbIPE BUHTA U CHUMUTE KOPMYC Hacoca C MPOMEXYTOYHbIM KOPMYCOM.
M3Bneub pabouuii yaen u npu Heo6XxoaNMOCTY 3aMEHUTD €Ero.
— B cnyyae Heo6X0AMMOCTU OCTOPOXKHO BbITSIHYTb PaBouuii y3en OTBEPTKOMN C LUIMPOKUM paBoymm KOHLIOM.
Cobpatb npubop B 06paTHON NocneaoBaTerlbHOCTY.

U3HawwuBalowmecs getanm
PoTop siBnsieTcs n3HaluMBatoLLencs YacTblo, rapaHTUiiHoe 06513aTenbCTBO Ha HEro He pacnpoCTpaHseTCs.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpunbop moposoyctonune Ao muHyc 20 °C. Ecnu Bel 6yaete xpaHute npubop BHe Bogoema, TLaTeflbHO BbIYMCTUTE
€ro MSArkon LLEeTKOW 1 BOAOW, NPOBEPbTE, HET NN NOBPEXAEHWIA, U XpaHUTE ero B NOrPYXXeHHOM U1 3anpaBfieHHOM
BOZOW cocTosiHum. LLiTekep He fomkeH HaxoauTbes B Boae!

PemoHT

B crnegytoLmx criyqasix peMoHT HeBo3MoxeH. Heobxoammo 3ameHnTb npubop.

o [Ina HencnpaBHOW AeTanu OTCYTCTBYET 3anacHasi, kotopas 6bina 6bl gonyweHa OASE.
e CoeaviHeHHbl ¢ NpMBOPOM 3MneKTpuYeckuin kabenb NoBpeXaeH.

YTunusauyma

He yTvnuavpoBsatk AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMallHMm Mycopom! Mcnone3yiiTe npeayCcMOTPEHHYIo Ans
aToro cuctemy. lNpmBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSAHWE, HEMPUIOAHOE AJ1S MCMOMb30BaHUSA, NyTEM OTpe3aHust
=  Kabens.
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IP 68~

Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m
A prueba de polvo. Impermeable
al agua hasta 4 m de
profundidad
A prova de pé. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stovteet. Vandteet ned til 4 m
dybde
Stovtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup

Pdlytiivis. Vesitiivis 4 m
syvyyteen asti.
Portémitett. Vizallé 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m
Ne prepusca prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
3alLuTEeHO OT npax.
BopoycToiuuns fo AbnboynHa 4
™M
MWNOHENPOHUKHWI.
BopoHenpoHukHuiA 4o 4 M

MbineHenpoHuLaembii,
BOJOHENPOHULIAEMbIN Ha
rny6uHe 1o 4 M

Bidte BiK/KIRZE 4 K

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagéo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kdzvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pred pfimym slune¢nim
zafenim.

Chranit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
sonénimi zarki.
Zastitite od izravnog suncevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce naau oT CbHYEBM NMbYK.

MpwucTpiit noBuHeH Bytn
3axuLLEHWI BiA NpsiMoro
COHSIYHOTO BUMPOMIHIOBAHHS.

Bawuwats OT NPAMOro

BO3[EMCTBUS COMHEYHbIX NyYei.

Rt PR E S

:

Nicht mit normalem Hausmidill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!
Ne pas recycler dans les or-
dures ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstical

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det
almindelige husholdningsaffald
Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i
hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen
talousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim
komunalnim odpadu!
Nelikvidovat' v normalnom
komunalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxsbpnsiite 3aegHo ¢
OBUKHOBEHMS JOMaKUHCKM
Goknyk!

He Bukupaiite pa3om i3
noGyToBUM CMiTTAM!

He yTunusupoath BMecTe ¢
[ZOMaLLHUM Mycopom!

RE B R ER L E

VAA\[BH

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atengao!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Laes brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttoohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gt-
mutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
Pozor!
Predtéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouZitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Pro¢itajte upute za upotrebu!
Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanne!
Ipouerere ynbTBaHETO

Yearal
YuTaiiTe iHCTPYKUitO.

BHumanwve!
MpounTainTe MHCTPYKLUMIO NO
MCMonb30BaHMIo

R
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DE
EN
FR
NL
ES
PT

DA
NO
sV
FI
HU
PL
CS
SK
SL
HR
RO
BG
UK
RU
CN

Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozé ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporoc¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTU Ha BogaTta
PekomeHaoBaHwWi BMICT BOAU
PekomeHayeMble 3Ha4eHNs BoabI
UK R

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-nokasHuk
3HayeHune pH
pH &
6.8...7.6

Gesamthéarte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardos$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost’
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
3aranbHa XopcTKicTb (Boau)
O6Llas XecTKOCTb BoAbl
SERE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hémeérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

TemnepaTtypa

L
<35°C
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38160
25424
40467

17513
10330
6136
35881
35252
39927

22279
6106

Pos.| PondJet Eco

1

2
3
4

5
6
7
8
9

12
13
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OASE GmbH - www.oase-livingwater.com

Tecklenburger Strae 161 - 48477 Horstel - Postfach 20 69 - 48469 Horstel - Germany
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